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Iceland will open the following annual tariff quotas for the following products originating in the European Union (*)

HS

hcading

Product

Currcnt

quota

tons

Tötal 
A dditional 
quantitcs 

tons (rcached  
a tth c  látest 

áftcr 4 ycni s)

Y éar ö f  
cntry )nto 
fo r c c ( ls t  • 

ycar) ;

tons (* * * )

2nd year  

tons (****)

3d ycar  

tons (****)

4th ycar  

tons (****)

Total quotaS 
T on sfrcách cd  

á tth c  latest 
after 4 ycars)

0201 and0202 B eef 100 596 149 149 149 149 696.
02Ö3 Pig meat 2ÖÖ 500 250 250 700
0207 Pöultry 200 656 328 328 856

ex 0207 Poúltry - organic/free innge - 200 100 100 200
'ex02 l0 Meat, saltéd, dried orsm oked 50 50 50 100
ex 0406 Clieese (PDO orPG l) (**) 20 210 55 55 55 45 230

0406 Cheese 8.0 300 75 75 75 75 380
ex 1601 Sausages 50 200 100 100 250

1602 Pmcevssed incal products 50 350. 120 120 110 400

£  £
2*2ío 5T*
%  $K  ■■

(*) The quotas shall apply for the calendar year (1 January -  31 December)except in the year of entry into force (1 st year) where the additional quantity shall apply as of date 
of entry into force until the end of the calender year.
(**) registered under Regulatiön (BU) No 1151/2012 of the Europeau Parliament and of the Cöunclí o f 21 Növember 2012 on quality schemes for agricultural products and 
foodstuffs (OJ L 343j 14.12.2012, p. 1..
(***) The additional quantity to bc implemented in the year of entry in to force shall be determined on pro-rata basis and added to any existing qUotá in that calendar year. 
(*'***)QUantity to be added in this year to the quota óf the preceeding year. For the 2nd year, the quota of the preceeding year is alsó the total quota of the year of entry into 
force and not the pro-rata quantity of the year of entry into force.In addition the amount not used due to the pro rata calculation in the year of entry into force, shall be added 
to the 2nd year.
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Annex V

The Europeán Union shall open thefollowing annual tariff quotas for thefollowing products originating in lcelánd (*)

HS

licnding

Product

Current

quöta

tons

Total A ddilional 
quantites 

tous (rcaclicd nt 
tlie latest aftcr 4 

ycnrs)

Yenr of 
ciitry into 
fo r c c ( ls t  

ycnr)

tons (**)

2nd year  

tons (***)

3d year  

tons (***)

4tli year  

tons (***)

Total quotas 
T on s(rcach ed  

at the latest: 
al’ter 4 yenrs)

Total quotas
0204 and 0210 ' Sheep meat 1.850 1.200 400 400 400 3.050

ex 1602* Processed sheep meat (1602.90) - 300 100 .100 100 300
0203 Pig meal - 500 250 250 500
0207 Poultiy - 300 150 150 300

ex 0403 Skyr 380 3.620 905 905 905 905 4.000
ex 0405 Butter 350 150 39 37 37 i 37 500

0406 Checse - 50 14 12 12 12 50
ex 1601 Sausages 100 - 100

.(*.) The quotas shall.apply for the calendar year (1 January -  31 December)except in the year of entry ínto force (Ist year) where the additional quantity shall apply as of date 
of entry into force until the end of íhe ealender year.
(**.) The additionaí quantity to be implemented in the year of entry in to force shall be detemiined on pro-rata basis and, added to any existing quota in that calendar year. 
(***) Quantity to be added.in this year to the quota of the preceeding year. For tlie 2nd year, the quota of the preceeding year is also the total quota o f the year of entry into 
force and not the pro-rata quantity of the. year of entry into force.In additiort the amount not used due ,to the pro rata calculation in the year o f entry into force, shall be added 
to the 2nd yeal•.



Agreement between the European Union and Iceland on protection of geographical 
indications of agricultural products and foodstuffs

To mark the end of the negotiations the Chief Negotiators of Iceland and the European Union 
initial the text of the agreement between the European Union and Iceland on the protection of 
geographical indications of agricultural products and foodstuffs. After the initialling both 
sides will submit the text to the respective authorities for approval. The text will also be 
subject to legal scrutiny which may result in changes to the text before the official signing.

For Iceland

Högni S Kristjánsson, Director-General, Ministry for Foreign Affairs Initials

Ólafur Friðriksson, Director-General, Ministiy of Industries and hmovation Initials

For the Eui'opean Union

Susana Marazuela, Head o f Unit AGRIA4 Initials

Done in Reykjavik, Iceland, on seventeen Sepetember of tlie year two thousand fifteen





Draft Agreement as of 17 September 2015

Agreement between the European Union and the on the protection of geographical 
indications of agricultural products and foodstuffs

THE EUROPEAN UNION,

of the one part,

and

ICELAND 

of the other part,

hereinafter refeixed to as the 'Parties',

CONSIDERING that the Parties agree to promote between them a harmonious development 
of the geographical indications as defined in Article 22(1) of the Agreement on Trade-Related 
Aspects of Intellectual Property Rights (TRIPS), and to foster the trade of the agricultural 
products and foodstuff originating in the territories of the Parties,

CONSIDERING that the Agreement on the European Economic Area provides for the mutual 
recognition and protection of geographical indications of wines, aromatised wine products 
and spirit drinks,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1 

Scope

1. This Agreement applies to the recognition and protection of geographical indications of 
agricultural products and foodstuffs other than wines, aromatised wine products and spirit 
drinks originating in the temtories of the Parties.

2. Geographical indications of a Party shall be protected by the other Party under this 
Agreement only if covered by the scope of the legislation referred to in Article 2.

Article 2

Established Geographical Indications

1. Having examined the legislation of Iceland listed in Part A of Annex I, the European Union 
concludes that that legislation meets the elements laid down in Part B of Annex L

2. Having examined tlie legislation of the European Union listed in Part A of Annex I, Iceland 
concludes that that legislation meets the elements laid down in Pait B of Annex I.
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3. Iceland, after having completed an objection procedure, in accordance with Part C of 
Annex I, and afíer having examined the geographical indications for agricultural products and 
foodstuffs of the European Union listed in Annex II which have been registered by the 
European Union under the legislation referred to in paragraph 2, shall protect those 
geographical indications according to the level of protection laid down in this Agreement.

4. The European Union, after having completed an objection procedure, in accordance with 
Part C of Annex I, and after having examined the geographical indications for agricultural 
products and foodstuffs of Iceland listed in Annex II which have been registered by Iceland 
under the legislation referred to in paragraph 1, shall protect those geographical indications 
according to the level of protection laid down in this Agreement.

Article 3

Addition of new geographical indications

1. The Parties agree on the possibility to add new geographical indications to be protected in 
Annex II in accordance with Article 10(3) after having completed the objection procedure, in 
accordance with Part C of Annex I, and after having examined the geographical indications as 
referred to in Article 2(3) and (4) to the satisfaction of both Parties.

2. A Party shall not be required to protect as a geographical indication a name that conflicts 
with the name of a plant variety or an animal breed and as a result is likely to mislead 
consumers as to the true origin of the product.

Article 4

Scope of protection of geographical indications

1. The geographical indications listed in Annex II, including tliose added pursuant to Article
3. shall be protected against:

(a) any direct or indirect commercial use of a protected name:

(i) for comparable products not compliant with the product specification of the 
protected name, or

(ii) in so far as such use exploits the reputation of a geographical indication;

(b) any misuse, imitation or evocation, even if the true origin of the product is indicated or if  
the protected name is translated, transcribed, transliterated or accompanied by an expression 
such as "style", "type", "method", "as produced in", "imitation", "flavour", "like" or similar;

(c) any other false or misleading indication as to the provenance, origin, nature or essential 
qualities of the product, on the inner or outer packaging, advertising material or documents 
relating to the product concemed, and the packing of the product in a container liable to 
convey a false impression as to its origin;

(d) any other practice liable to mislead the consumer as to the tme origin of the product.

2. Protected geographical indications shall not become generic in the territories of the Parties.
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3. If geographical indications are wholly or paitially homonymous, protection shall be granted 
to each indication provided that it has been used in good faith and with due regard for local 
and traditional usage and the actual risk of confusion. The Parties shall mutually decide the 
practical conditions of use under which the homonymous geograpliical indications will be 
differentiated from each other, taking into account the need to ensure equitable treatment of 
the producers concemed and that consumers are not misled. A homonymous name. which 
misleads the consumer into believing that products come firom another territory shall not be 
registered even if  the name is accurate as far as the actual territory, region or place of origin of 
the product in question is concemed.

4. Where a Party, in the context of negotiations with a third country, proposes to protect a 
geographical indication of that third country, and the name is homonymous with a 
geographical indication of the other Party, the latter shall be infonned and be given the 
opportunity to comment before the name is protected.

5. Nothing in this Agreement shall oblige a Party to protect a geographical indication of the 
other Party which is not or ceases to be protected in its country of origin. The Parties shall 
notify each otlier if  a geographical indication ceases to be protected in its country of origin. 
Such notification shall take place in accordance with Article 10(3).

6. Nothing in this Agreement shall prejudice the right of any person to use, in the course of 
trade, that person's name or the name of that person's predecessor in business, except where 
such name is used in such a manner as to mislead the consumers.

1. A name protected under this Agreement may be used by any operator marketing 
agricultural products and foodstuffs conforming to the corresponding specification.

2. Once a geographical indication is protected under this Agreement, the use of such protected 
name shall not be subject to any registration of users or further charges.

1. The Parties shall refuse to register or shall invalidate, ex officio or at the request of any 
interested party in conformity with the legislation of each Party, a trademark that corresponds 
to any of the situations referred to in Article 4(1) in relation to a protected geographical 
indication for like products, provided the application to register the trademark has been 
submitted after the date of application for registration of the geographical indication in the 
territory concemed.

2. For geographical indications referred to in Article 2, the date of application for registration 
shall be the date of entry into force of this Agreement.

3. For geographical indications refenred to in Article 3, the date of application for registration 
shall be the date of the transmission of a request to the other Party to protect a geographical 
indication.

Article 5

Right of use of geographical indications

Article 6

Relationship with trademarks
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4. The Parties shall have no obligation to protect a geographical indication pursuant to Article 
3 where, in the light of a reputed or well-known trademark, protection is liable to mislead 
consumers as to the true identity of the product.

5. Without prejudice to paragraph 4, the Parties shall protect geographical indications also 
where a prior trademark exists. A prior trademark shall mean a trademark the use o f which 
corresponds to one of the situations referred to in Article 4(1), which has been applied for, 
registered or established by use, if that possibility is provided for by the legislation concemed, 
in good faith, in the territory of one of the Parties before the date on which the application for 
protection of the geographical indication is submitted by the other Party under this 
Agreement. Such trademark may continue to be used and renewed notwithstanding the 
protection of the geographical indication, provided that no grounds for the trademark’s 
invalidity or revocation exist in tlie legislation on trademarks of the Parties.

The Parties shall enforce the protection provided for in Articles 4 to 6 by appropriate action 
by their authorities in order to prevent and, where appropriate, stop any unlawíiil use of the 
protected geographical indications. They shall also enforce such protection at the request of 
an interested party.

1. The import, export and marketing of any product referred to in Articles 2 and 3 shall be 
conducted in compliance with the laws and regulations applying in the territory of the Party 
where the products are placed on the market.

2. Any matter arising from product specifícations of registered geographical indications shall 
be dealt with in the Joint Committee established pursuant to Article 10.

3. The registration of geographical indications protected under tliis Agreement may only be 
cancelled by the Party in which the product originates.

4. A product specifícation referred to in this Agreement shall be that approved, including any 
amendments also approved, by the authorities of the Party in the territory of which the 
product originates.

1. The Parties shall, either directly or through the Joint Committee established pursuant to 
Article 10, maintain contact on all matters related to the implementation and fímctioning of 
this Agreement. In particular, a Party may request from the other Party information relating to 
product specifícations and their modification, and contact points for control provisions.

Article 7

Enforcement of the protection

Article 8

Generai rules

Article 9

Cooperation and Transparency
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2. Each Party may make publicly available the product specifications or a summary thereof 
and contact points for control provisions corresponding to geographical indications of the 
other Party protected pursuant to this Agreement.

Article 10

Joint Committee

1. Both Parties agree to set up a Joint Committee consisting of representatives of the 
European Union and Iceland with the purpose of monitoring the development of this 
Agreement and of intensifying their co-operation and dialogue on geographical indications.

2. The Joint Committee shall adopt its decisions by consensus. It shall determine its own rules 
of procedure. It shall meet at the request of either of the Parties, altematively in the European 
Union and in Iceland, at a time and a place and in a manner (which may include by 
videoconference) mutually determined by the Parties, but no later than 90 days after the 
request.

3. The Joint Committee shall also see to the proper functioning of tliis Agreement and may 
consider any matter related to its implementation and operation. In paiticular, it shall be 
responsible for:

(a) amending Part A of Annex I, as regards the references to the law applicable in the Parties;

(b) amending Part B of Annex I, as regards the elements for registration and control of 
geographical indications;

(c) amending Annex II as regards geographical indications;

(d) exchanging information on legislative and policy developments on geographical 
indications and any other matter of mutual interest in the area of geographical indications;

(e) exchanging information on geographical indications for the purpose of considering their 
protection in accordance with this Agi'eement.

Article 11

Entry into force

1. This Agreement shall be ratified or approved by the Parties in accordance with their 
intemal procedures.

2. Subject to paragraph 3, this Agreement shall enter into force on the first day of the first 
month following the date on which the Parties have notified each other that the procedures 
referred to in paragraph 1 have been completed.

3. If this date is before the date of the entry into force of the Agreement in the form of an 
Exchange of Letters between the European Union and Iceland conceming additional trade 
preferences in agricultural products reached on the basis of Article 19 of the Agreement on



the European Economic Ai'ea, done at Brussels on ... day of ... in the year ...., this 
Agreement shall only enter into force on the same date as the latter.

Done at Brussels on tlie ... day o f ... in the year ....

For the European Union 

For Iceland
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ANNEXI

Part A

The Parties' legislation

Legislation of the European Union:

Regulation (EU) No 1151/2012 of the European Parliament and of the Council of 21 
November 2012 on quality schemes for agricultural products and foodstuffs

Commission Delegated Regulation (EU) No 664/2014 of 18 December 2013 supplementing 
Regulation (EU) No 1151/2012 of the European Paiiiament and of the Council with regard to 
the establishment of the Union symbols for protected designations of origin, protected 
geographical indications and traditional specialities guaranteed and with regard to certain 
rules on sourcing, certain procedural rules and certain additional transitional rules

Commission Implementing Regulation (EU) No 668/2014 of 13 June 2014 laying down rules 
for the application of Regulation (EU) No 1151/2012 of the European Parliament and of the 
Council on quahty schemes for agricultural products and foodstuffs

Legislation of Iceland:

Act on the protection of product names as designation of origin, geographical indications or 
traditional speciality, 2014 No 130, 22 December

Elements for registration and control of geographical indications as referred to in
Article 2(1) and (2)

1. A register listing geographical indications protected in the territory.

2. An administrative process verifying that geographical indications identiíy a good as 
originating in a territory, region or locality of one or more states, where a given quality, 
reputation or other characteristic of the good is essentially attributable to its geographical 
origin.

3. A requirement that a registered name shall correspond to a specific product or products for 
which a product specification is laid down, which can only be amended by due administrative 
process.

4. Control provísions applying to production.

5. A right for any producer established in the area who submits to the system of controls to 
produce the product labelled with the protected name provided he complies with the product 
speciíication.

6. An objection procedure that allows the legitimate interests of prior users of names, whether 
those names are protected as a fonn of intellectual property or not, to be taken into account.

7. A rule that protected names may not become generic.

Part B
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8. Provisions conceming the registration, which may include refusal of registration, of terms 
homonymous or partly homonymous with registered terms, terms customary in common 
language as the common name for goods, terms comprising or including the names of plant 
varieties and animal breeds. Such provisions shall take into account the legitimate interests of 
all parties concemed.

Part C

CRITERIA TO BE ENCLUDEDIN THE OBJECTION PROCEDURE REFERRED TO 
IN ARTICLE 2

1. List of name(s) with, where applicable, the corresponding transcription into Latin 
characters.

2. Information about the product class.

3. Invitation to any Member State, in tlie case of the European Union, or third country or any 
natural or legal persons having a legitimate interest, established or resident in a Member State 
in the case of the European Union, in Iceland or in a third country to submit objections to such 
protection by lodging a duly substantiated statement.

4. Statements of objection must reach the European Commission or the Icelandic Govemment 
(MAST) within 2 months from the date of publication of the information notice.

5. Statements of objection shall be admissible only if they are received within the time-limit 
set out in point 4 and if they show that the protection of the name proposed would:

(a) conflict with the name of a plant variety or an animal breed and as a result be likely to 
mislead the consumer as to the tme origin of the product;

(b) conflict with a homonymous name which would mislead the consumer into believing that 
products come from another territory;

(c) in the light of a trademark's reputation and renown and the length of time it has been 
used, be liable to mislead the consumer as to the true identity of the product;

(d) jeopardise the existence of an entirely or partly identical name or of a trademark or the 
existence of products which have been legally on the market for at least five years preceding 
the date of the publication of the information notice;

(e) conflict with a name tliat is considered generic.

6. The criteria referred to in point 5 shall be evaluated in relation to the territory of the 
European Union, which in the case of intellectual property rights refers only to the tenitory or 
territories where the rights are protected, or the territory of Iceland.



Geographical indications of products as referred to in Article 2(3) and (4)

ANNEXII

Agiicultura! products and foodstujfs other than wines, aromatised wine products and spirit 
drinks o f  the European Union to be protected in Iceland1

Country
of

origin
Designation Transcription in Latin 

C haracters Type of Product

IT Asiago Class 1.3. Cheeses

IT Canestrato Pugliese Class 1.3. Cheeses

IT Caciotta d'Urbino Class 1.3. Cheeses

IT Fontina Class 1.3. Cheeses

IT Formai de Mut delI'Alta Valle 
Brembana

Class 1.3. Cheeses

IT Gorgonzola Class 1.3. Cheescs

IT Grana Padano Class 1.3. Cheeses

IT Montasio Class 1.3. Cheeses

IT Mozzarella di Bufala Campana Class 1.3. Cheeses

IT Murazzano Class 1.3. Cheeses

IT Parmigiano Reggiano Class 1.3. Cheeses
IT Pecorino Romano Class 1.3. Cheeses

IT Pecorino Siciliano Class 1.3. Cheeses

IT Provolone Valpadana Class 1.3. Cheeses

IT Quartirolo Lombardo Class 1.3. Cheeses

IT Taleggio Class 1.3. Cheeses
UK Jersey Royal potatoes Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 

or processed
EL ToaKcbvucr| psJ.ir^áva 

AecovtStou
Tsakoniki Melitzana 
Leonidiou

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL EÁ.iá Kcá.auáiat; Elia Kalamatas Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL Xavtá Kpt|TT]^ Chania Kritis Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

EL OÁ.U)T7tía 01>mpia Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

EL riE^á HpaiOcSÍou KpfjxT|c Peza Irakliou Kritis Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

EL Bópstoc MuXojrórauoc 
Psöúpvr|<; Kpfj-rri^

Vorios Mylopotamos 
Rethymnis Kritis

Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

EL Btáwoq HpaKÁaíou Kpf|TT|c Vianos Irakliou Kritis Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

EL Auyouptó AoKlt|7tigíou Lygourio Asklipiou Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

EL Apyávsc HpaKÁriou Kpf|tr|q Arxanes Irakliou Kritis Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

EL Aéoþoq / Mun}.f|vri Lesvos / Mytilini Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

LU Beurre rose - Marque nationale 
du Grand-Duché de 
Luxembourg

Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

1 Designations registered in the European Union until 28 February 2014, which have been subject to objection 
procedure by Iceland in accordance with Article 2.
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LU Miel - Marque nationale du 
Grand-Duché de Luxembourg

Class 1.4. Other products o f animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

LU Viande de porc, marque 
nationale grand-duché de 
Luxembourg

Class 1.1. Fresh meat (and offal)

LU Salaisons fumées, marque 
nationale grand-duché de 
Luxembourg

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

EL KpriTiKÓ TraéipáSi Kritiko paximadi Class 2.4. Bread, pasöy, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

IT Prosciutto di S. Daniele Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Prosciutto di Modena Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Prosciutto di Parma Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Prosciutto Veneto Berico- 
Euganeo

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

ES Baena Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

ES Les Garrigues Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

ES Sierra de Segura Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

ES Siurana Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

ES Calasparra Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Nísperos Callosa d'En Sarriá Class 1.6. Frait, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Uva de mesa embolsada 
'Vinalopó'

Class 1.6. Frait, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Dehesa de Extremadura Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

ES Guijuelo Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

ES Jamón de Teruel/Paleta de 
Teruel

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

ES Miel de La Alcarria Class 1.4. Other products o f animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

ES Pimientos del Piquillo de 
Lodosa

Class 1.6. Frait, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Cabrales Class 1.3. Cheeses

ES Idiazábal Class 1.3. Cheeses
ES Mahón-Menorca Class 1.3. Cheeses

ES Picón Bejes-Tresviso Class 1.3. Cheeses

ES Queso Nata de Cantabria Class 1.3. Cheeses

ES Queso de La Serena Class 1.3. Cheeses

ES Queso Manchego Class 1.3. Cheeses

ES Queso Tetilla Class 1.3. Cheeses

ES Queso Zamorano Class 1.3. Cheeses

ES Quesucos de Liébana Class 1.3. Cheeses

ES Roncal Class 1.3. Cheeses

ES Came de Avila Class 1.1. Fresh meat (and offal)

ES Came de Morucha de 
Salamanca

Class 1.1. Fresh meat (and offal)

ES Pollo y Capón del Prat Class 1.1. Fresh meat (and offal)
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ES Temasco de Aragón Class 1.1. Fresh meat (and offal)

ES Sobrasada de Mallorca Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

ES Espárrago de Navarra Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

ES Cerezas de la Montafia de 
Alicante

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Faba Asturiana Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Judías de E1 Barco de Avila Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Lenteja de La Armuna Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Cecina de León Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

FR Abondance Class 1.3. Cheeses

FR Beaufort Class 1.3. Cheeses

FR Bleu dAuvergne Class 1.3. Cheeses

FR Bleu des Causses Class 1.3. Cheeses

FR Bleu de Gex Haut-Jura / Bleu 
de Septmoncel

Class 1.3. Cheeses

FR Brie de Meaux Class 1.3. Cheeses
FR Brie deM elun Class 1.3. Cheeses

FR Camembert de Nonnandie Class 1.3. Cheeses

FR Cantal / fourme de Cantal / 
cantalet

Class 1.3. Cheeses

FR Chaource Class 1.3. Cheeses

FR Chabichou du Poitou Class 1.3. Cheeses

FR Comté Class 1.3. Cheeses

FR Crottin de Chavignol / 
cha\ngnoJ

Class 1.3. Cheeses

FR Epoisses Class 1.3. Cheeses

FR Laguiole Class 1.3. Cheeses

FR Langres Class 1.3. Cheeses

FR Livarot Class 1.3. Cheeses

FR Maroilles / Marolles Class 1.3. Cheeses

FR Mont d'or / Vacherin du Haut- 
Doubs

Class 1.3. Cheeses

FR Munster /  Munster-Géromé Class 1.3. Cheeses

FR Neufchátel Class 1.3. Cheeses

FR Ossau-Iraty Class 1.3. Cheeses

FR Pouligny-Saint-Pierre Class 1.3. Cheeses

FR Pont-l'Evéque Class 1.3. Cheeses

FR Reblochon / reblochon de 
Savoie

Class 1.3. Cheeses

FR Roquefort Class 1.3. Cheeses

FR Saint-Nectaire Class 1 .3 .Cheeses

FR Sainte-Maure de Touraine Class 1.3. Cheeses

FR Salers Class 1.3. Cheeses

FR Selles-sur-Cher Class 1.3. Qieeses

FR Brocciu Corse / Brocciu Class 1.3. Cheeses

FR Beurre Charentes-Poitou / 
Beurre des Charentes / Beurre

Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)



des Deux-Sévres

FR Beurre d'Isigny Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

FR Créme d'Isigny Class 1.4. Other products o f animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

FR Chasselas de Moissac Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Huile essentielle de lavande de 
Haute-Provence

Class 3.2 Essential oils

FR Huile d'olive de Nyons Class 1.5. Oils andfats (butter, margarine, oil, 
etc.)

FR Noix de Grenoble Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

FR Dinde de Bresse Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles de Bresse Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles de l'Ain Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles du Gers Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles du Maine Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles de Loué Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volaiiles de l'Orléanais Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles de Bourgogne Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles du plateau de Langres Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles du Charolais Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles de Normandie Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles de Bretagne Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles de Houdan Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR VolaiIIes de Challans Qass 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles d'AIsace Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles du Forez Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles du Béam Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles de Cholet Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles de Licques Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles des Landes Class 1.1. Fresh meat (and oífal)

FR Volailles d'Auvergne Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles du Velay Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles du Val de Sévres Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles d'Ancenis Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles de Janzé Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles de Vendée Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles du Gatinais Q ass 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles du Berry Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles de la Champagne Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles du Languedoc Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles du Lauragais Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Volailles de Gascogne Class 1.1. Fresh meat (and oífal)

FR Tomme des Pyrénées Class 1.3. Cheeses

FR Tomme de Savoie Class 1.3. Cheeses
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FR Créme fraíche fluide d'Alsace Class 1.4. Other products of animal origin 
(eggs, honey, various daiiy products except 
butter, etc.)

FR Emmental de Savoie Class 1.3. Cheeses

FR Emmental francais est-central Class 1.3. Cheeses

FR Bœuf charolais du Bourbonnais Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Agneau du Bourbonnais Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Bœuf du Maine Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Agneau du Quercy Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Agneau de l'Aveyron Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Veau d'Aveyron et du Ségala Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Veau au Limousin Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Bœuf de Chalosse Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Ail rose de Lautrec Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Mirabelles de Lorraine Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Bergamote(s) deNancy Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker's wares

FR Pommes et poires de Savoie Class 1.6. Fruít, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Pommes de terre de Merville Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Poireaux de Créances Q ass 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

IT Salame di Varzi Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Camalentejana Class 1.1. Fresh meat (and offal)

PT Queijo de Nisa Class 1.3. Cheeses

PT Azeite de Moura Class 1.5. Oils andfats (butíer, margarine, oil, 
etc.)

PT Came Mertolenga Class 1.1. Fresh meat (and offal)

PT Queijo Serra da Estrela Class 1.3. Cheeses

PT Queijos da Beira Baixa (Queijo 
de Castelo Branco, Queijo 
Amarelo da Beira Baixa,
Queijo Picante da Beira Baixa)

Class 1.3. Cheeses

PT Borrego de Montemor-o-Novo Class 1.1. Fresh meat (and offal)

PT Azeite de Trás-os-Montes Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

PT Queijo de Azeitáo Class 1.3. Cheeses

PT Queijo Terrincho Class 1.3. Cheeses

PT Azeites do Ribatejo Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

PT Borrego Terrincho Class 1.1. Fresh meat (and offal)

PT Queijo Raba?al Class 1.3. Cheeses

PT Mel da Serra da Lousá Class 1.4. Other products of animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

PT Borrego SeiTa da Estrela Class 1.1. Fresh meat (and offal)

PT Castanha dos Soutos da Lapa Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

PT Améndoa Douro Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed



PT Mel de Barroso Class 1.4. Other products of animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

PT Cordeiro Braganpano Class 1.1. Fresh meat (and offal)

PT Azeitona de conserva Negrinha 
de Freixo

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

PT Cabrito de Barroso Class 1.1. Fresh meat (and offal)

PT Came Marinhoa Class 1.1. Fresh meat (and offal)

PT Mel do Parque de Montezinho Class 1.4. Other products o f anímal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

PT Came Arouquesa Class 1.1. Fresh meat (and offal)

PT Castanha Marvao-Portalegre Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

PT Cabrito das Terras Altas do 
Minho

Class 1.1. Fresh meat (and offal)

PT Castanha da Terra Fria Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

PT Mel do Ribatejo Norte (Serra 
d'Aire, AJbufeira de Castelo de 
Bode, Bairro, Alto Nabao

Class 1.4. Other products o f animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

PT Maqa de Portalegre Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

PT Cereja de Sao Juliao-Portalegre Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

PT Mel das Terras Altas do Minho Class 1.4. Other products o f animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

PT Mel da Terra Quente Ciass 1.4. Other products o f animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

PT Maqá Bravo de Esmolfe Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

PT Ma^á da Beira Alta Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

PT Vitela de Lafoes Class 1.1. Fresh meat (and offal)

PT Mel da Serra de Monchique Class 1.4. Other products of animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

PT Queijo de Evora Class 1.3. Cheeses

PT Mel do Alentejo Class 1.4. Other products of animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

PT Castanha da Padrela Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

PT Cereja da Cova da Beira Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

PT Mapá da Cova da Beira Class 1.6. Frait, vegetables and cereals ffesh 
or processed

PT Péssego da Cova da Beira Class 1.6. Frait, vegetables and cereals ffesh 
or processed

PT Cabrito da Beira Class 1.1. Fresh meat (and offal)

PT Borrego da Beira Class 1.1. Fresh meat (and offal)

PT Queijo Serpa Class 1.3. Cheeses

PT Maqá de AJcobaqa Class 1.6. Frait, vegetables and cereals fresh 
or processed

PT Presunto de Barroso Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Ameixa d'Elvas Class 1.6. Frait, vegetables and cereals fresh 
or processed



PT Azeites da Beira Interior 
(Azeite da Beira Aita, Azeite da 
Beira Baixa)

Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

PT Cabrito da Gralheira Class 1.1. Fresh meat (and offal)

PT Azeites do Norte Alentejano Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

PT Queijo S. Jorge Class 1.3. Cheeses

PT Mel dos A?ores Class 1.4. Other products of animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

PT Ananás dos Acpores/Sáo Miguel Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

PT Maracujá dos A<?ores/S. Miguel Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

PT Citrinos do Algarve Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

UK Orkney beef Class 1.1. Fresh meat (and offal)

UK Orkney lamb Class 1.1. Fresh meat (and offal)

UK Scotch Beef Class 1.1. Fresh meat (and offal)

UK Scotch Lamb Class 1.1. Fresh meat (and offal)

UK Shetland Lamb Class 1.1. Fresh meat (and offal)

UK White Stilton cheese / Blue 
Stilton cheese

Class 1.3. Qteeses

UK West Country farmhouse 
Cheddar cheese

Class 1.3. Cheeses

UK Beacon Fell traditional 
Lancashire cheese

Class 1.3. Cheeses

UK Single Gloucester Class 1.3. Cheeses

UK Swaledale cheese Class 1.3. Cheeses

UK Bonchester cheese Class 1.3. Cheeses

UK Buxton blue Class 1.3. Cheeses

UK Gloucestershire cider/perry Class 1.8. other products of Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

UK Worcestershire cider/perry Class 1.8. other products of Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

UK Herefordshire cider/perry Class 1.8. other products of Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

UK Kentish ale and Kentish strong 
ale

Class 2.1. Beers

FR Picodon Class 1.3. Cheeses

FR Volailles de la Dröme Class 1.1. Fresh meat (and offal)

UK Dovedale cheese Class 1.3. Cheeses

IT Nocciola del Piemonte / 
Nocciola Piemonte

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Fungo di Borgotaro Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Cappero di Pantelleria Class l.ó. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Castagna di Montella Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

BE Jambon d'Ardenne Class 1.2. Meatproducts (cooked, salted, 
smoked, etc.)

BE Beurre d'Ardenne Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

NL Opperdoezer Ronde Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

NL Noord-Hollandse Gouda Class 1.3. Cheeses
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NL Noord-Hollandse Edammer Class 1.3. Cheeses

IT Arancia Rossa di Sicilia Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ífesh 
or processed

IT Salame Brianza Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Speck dell'Alto Adige / 
Siidtiroler Markenspeck / 
Sudtiroler Speck

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

DK Danablu Class 1.3. Cheeses

DK Esrom Class 1.3. Cheeses

EL Aicnvíðto S7t£px£ioú Aktinidio Sperchiou Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL MtíXa Zayopái; n-nXiot) Mila Zagoras Piliou Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL Espá aÚKa Kt3ptTi<g Xera syka Kymis Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

UK Rutland Bitter Class 2.1. Beers

FR Olives noires de Nyons Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL 0áao<; Thassos Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

EL Ke(pa/.ovtá Kefalonia Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

EL PóSoq Rodos Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

EL nérptva AaKtovía^ Petrina Lakonias Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

EL npépc^a Preveza Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oíl, 
etc.)

EL Kpaví5t ApyoX.íSa<; Kranidi Argolidas Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

EL KpOK£&; AaKövia^ Krokees Lakonias Class 1.5. Oils andfats (butter, margarine, oil, 
etc.)

EL Koup Kouáx Képicupa<; Koum kouat Kerkyras Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL Ks/lUCPCÖTÓ (pUOTÍKl OGtcóTtðac Kelifoto íystiki Fthiotidas Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL ntpccóyaXo Xavícov Pichtogalo Chanion Class 1.3. Cheeses

EL Oopuaé/Jva Apáxcoþag 
Flapvaaaoú

Fonnaella Arachovas 
Pamassou

Class 1.3. Cheeses

EL Eav MixáLrj San Michali Class 1.3. Cheeses

EL Msraopóve Metsovone Class 1.3. Cheeses

EL T paþtépa Náqou Gra\dera Naxou Class 1.3. Cheeses

EL Ka?ai9áKt Appvou Kalathaki Limnou Class 1.3. Cheeses

EL Scpé?-.a Sfela Class 1.3. Cheeses

EL AveþaTÓ Anevato Class 1.3. Cheeses

EL Kaaépt Kasseri Class 1.3. Cheeses

EL Mavoúpt Manouri Class 1.3. Cheeses

EL F aZ.OTÚpi Galotyri Class 1.3. Cheeses

EL Ks(pa?.oypaptépa Kefalograviera Class 1.3. Cheeses

EL Aaðorúpi Muri/qvpq Ladotyri Mytilinis Class 1.3. Cheeses

EL M7táTCo<; Batzos Class 1.3. Cheeses

EL Euvopuy)0pa KprjTqq Xynomyzithra Kritis Class 1.3. Cheeses

EL T paptépa Aypácpcov Graviera Agrafon Class 1.3. Cheeses

EL Ko7tavtarfi Kopanisti Class 1.3. Cheeses

EL T paptépa Kpf|TT]q Graviera Kritis Class 1.3. Cheeses
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EL K-aríia AojiokoÍ) Katiki Domokou Class 1.3. Cheeses

EL AaKCOVÍa Lakonia Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

AT Wachauer Marille Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Valle d'Aosta Fromadzo Class 1.3. Cheeses

ES Jijona Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker's wares

ES Turrón de Alicante Class 2.4. Bread, pastry, cakes. confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

PT Presunto de Barrancos Class 1.2. Meaí products (cooked. salted, 
smoked, etc.)

UK Swaledale ewes' cheese Class 1.3. Cheeses

IT Bra Class 1.3. Cheeses

IT Caciocavallo Silano Class 1.3. Cheeses

IT Castelmagno Class 1.3. Cheeses

IT Fiore Sardo Class 1.3. Cheeses

IT Monte Veronese Class 1.3. Cheeses

IT Pecorino Sardo Class 1 .3 .Cheeses

IT Pecorino Toscano Class 1.3. Cheeses

IT Raschera Class 1.3. Cheeses

IT Robiola di Roccaverano Class 1.3. Cheeses

IT Toma Piemontese Class 1.3. Cheeses

EL 0poúfi7ta AfiTtaÓtá  ̂Pe0úpvt]g 
Kpfitnc

Throumba Anpadias 
Rethymnis Kritis

Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals íresh 
or processed

FR Fourme d ’Ambert Class 1.3. Cheeses

PT Came Maronesa Class 1.1. Fresh meat (and oífal)

PT Cabrito Transmontano Class 1.1. Fresh meat (and offal)

PT Queijo de Cabra 
Transmontano/Queijo de Cabra 
Transmontano Velho

Class 1 .3 .Cheeses

PT Came Barrosa Class 1.1. Fresh meat (and oífal)

PT Came Mirandesa Class 1.1. Fresh meat (and offal)

BE Fromage de Herve Class 1.3. Cheeses

EL noproKÓLia Má5xp.£ Xavítov 
Kpf]Tn<;

Portokalia Maleme Chanion 
Kritis

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL Eúko Bpappcovaq 
MapK07toú^ou Meaoyeícov

Syka Vavronas Markopoulou 
Messongion

Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL Kovaeppo/aá ZroJdSaq Konservolia Stylidas Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL KovaeppoLtá Apcpiaaric Konservolia Amfíssis Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

EL KovaepPoJaá Popícov Konservolia Rovion Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL KovaepPoJaá Apraq Konservolia Artas Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL ©poúpjta Xíou Throumba Chiou Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL ©poúuTta ©áaou Throumba Thassou Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL KovaepPo/aá ATOAávrr)? Konservolia Atalantis Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL cDuotíki Meyápcov Fystiki Megaron Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed
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EL Ouotíki Aíyivai; Fystiki Aeginas Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL AuYOTápaxo MeaoXoyyíoi) Avgotarocho Messolongiou Class 1.7. Fresh físh, molluscs, and 
cmstaceans and products derived therefrom

EL MéXi E?JÍTr)<; MatváXou 
BavDaa

Meli Elatis Menalou Vanilia Class 1.4. Other products o f animal origin 
(eggs, honey. various dairy products except 
butter, etc.)

DE Lubecker Marzipan Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectioneiy, 
biscuits and other baker s wares

DE Numberger Lebkuchen Class 2.4. Bread, pastrv, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

AT Tiroler Graukáse Class 1.3. Cheeses

AT Steierisches Kiibiskemöl Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

AT Marchfeldspargel Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Culatello di Zibello Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Valle d ’Aosta Lard 
d’AmadA/allée d'Aoste Lard 
d’Amad

Class 1.2. Meatproducts (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Prosciutto Toscano Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Valle d'Aosta Jambon de 
Bosses

Class 1..2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Prosciutto di Carpegna Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Pancetta Piacentina Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Coppa Piacentina Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Salame Piacentino Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Bitto Class 1.3. Cheeses

IT Valtellina Casera Class 1.3. Cheeses

IT Ragusano Class 1.3. Cheeses

IT Canino Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Collina di Brindisi Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Sabina Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Brisighella Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Radicchio Rosso di Treviso Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Radicchio Variegato di 
Castelfranco

Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Marronedi Castel del Rio Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Pomodoro S. Marzano 
dell'Agro Samese-Nocerino

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Bresaola della Valtellina Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Aprutino Pescarese Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Marrone del Mugello Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Farro della Garfagnana Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Riso Nano Vialone Veronese Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed
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IT Fagiolo di Lamon della Vallata 
Bellunese

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

IT Fagiolo di Sarconi Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Peperone di Senise Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

DK Lammefjordsgulerod Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Berenjena de Almagro Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Temera Gallega Class 1.1. Fresh meat (and offal)

EL Kspácna xpayavá PoSoxcopíou Kerassia Tragana Rodochoriou Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL KovosppoXiá Ilr[A.íou BóA.ou Konservolia Piliou Volou Class 1.6. Frait, vegetables and cereals fresh 
or processed

UK Whitstable oysters Class 1.7. Fresh fish, molluscs, and 
crastaceans and products deríved therefrom

DE Allgáuer Emmentaler Class 1.3. Cheeses

DE Allgáuer Bergkáse Class 1.3. Cheeses

DE Altenburger Ziegenkáse Class 1.3. Cheeses

DE Schwarzwálder Schinken Class 1.2. Meat products (cooked, salted. 
smoked, etc.)

DE Aachener Printen Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

DE Ammerlánder Schinken /
Ammerlánder
Knochenschinken

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

DE Ammerlánder 
Dielenrauchschinken / 
Ammerlánder Katenschinken

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

FI Lapin Puikula Class 1.6. Fraít, vegetables and cereals fresh 
or processed

AT Gailtaler Almkáse Class 1.3. Cheeses

IT Riviera Ligure Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

EL Maoríxa Xíou Masticha Chiou Class 2.5. Natural gums and resins

EL MaortxéA,aio Xíou Mastichelaio Chiou Class 3.2 Essential oíls

EL ToíxZa Xíou Tsikla Chiou Class 2.5. Natural gums and resins

EL Kcá.apáta Kalamata Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

EL Ko/mppápx Xavíœv Kpf]Tri<; Kolymvari Chanion Kritis Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

FR Lentille vert du Puy Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Miel de sapin des Vosges Class 1.4. Other products of animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

NL Boeren-Leidse met sleutels Class 1.3. Cheeses

EL Mf) A.a NioA.ícROuq FIiAaOá 
Tpi7ró?Æ©q

Mila Delicious Pilafa 
Tripoleas

Class 1.6. Frait, vegetables and cereals fresh 
or processed

AT Tiroler Speck Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

AT Vorarlberger Alpkáse Class 1.3. Cheeses

AT Tiroler Bergkáse Class 1.3. Cheeses

AT Vorarlberger Bergkáse Class 1.3. Cheeses

AT Waldviertler Graumohn Class 1.6. Frait, vegetables and cereals fi-esh 
or processed

IT Bruzio Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)



IT Colline Salemitane Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Penisola Sorrentina Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Cilento Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Prosciutto di Norcia Class 1.2. Meatproducts (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Lenticchia di Castelluccio di 
Norcia

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

PT Chourifo Mouro de Portalegre Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Morcela de Assar de Portalegre Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Cacholeira Branca de 
Portalegre

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Painho de Portalegre Class 1.2. Meatproducts (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Lombo Enguitado de Portalegre Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Lombo Branco de Portalegre Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Linguifa de Portalegre Class 1.2. Meatproducts (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Morcela de Cozer de Portalegre Class 1.2. Meatproducts (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Farinheira de Portalegre Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Chouriío de Portalegre Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

FR Porc de la Sarthe Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Porc du Limousin Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Porc de Vendée Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Porc de Normandie Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Foin de Crau Class 3.1. Hay

DE Odenwalder Fruhstuckskáse Class 1.3. Cheeses

DE Lausitzer Leinöl Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

DE Kölsch Class 2.1. Beers

DE Schwarzwaldforelle Class 1.7. Fresh físh, molluscs, and 
crustaceans and products derived thereffom

AT Tiroler Almkáse / Tiroler 
Alpkáse

Class 1.3. Cheeses

IT Valli Trapanesi Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Garda Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Dauno Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Lfmbria Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Monti Iblei Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Uva da tavola di Canicatti Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

IT Nocciola di GifFoni Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

IT Scalogno di Romagna Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

IT Colline Teatine Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Terra di Bari Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil,
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etc.)

IT Laghi Lombardi Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine. oil, 
etc.)

IT Clementine di Calabria Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Pane casareccio di Genzano Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

SE Svecia Class 1.3. Cheeses

PT Borrego do Baixo Alentejo Class 1.1. Fresh meat (and offal)

EL A7toKopœva<; Xavícov Kpf|Tr|c Apokoronas Chanion Kritis Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

EL Erixsía AaoiGíou Kpfirrig Sitia Lasithiou Kritis Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

UK Teviotdale Cheese Class 1.3. Cheeses

EL PoSÓKiva Nóaocrag Rodakina Naoussas Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL OaaóLia k o iv ó  p£oóo7t£ppa 
Káxco NeupoKOJtiou

Fassolia kina Messosperma 
Kato Nevrokopiu

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL Oaaófaa yíyavxeq gÁitpavrsc 
KátCO N£U p0K07tt0U

Fassolia Gigantes Elefantes 
Kato Nevrokopiou

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

DE Luneburger Heidschnucke Class 1.1. Fresh meat (and offal)

DE Diepholzer Moorschnucke Class 1.1. Fresh meat (and offal)

IT Pera mantovana Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

IT Pera dell'Emilia Romagna Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

IT Pesca e nettarina di Romagna Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Nocellara del Belice Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

IT Vitellonebianco 
dell'Appennino Centrale

Class 1.1. Fresh meat (and offal)

IT Pancetta di Calabria Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Salsiccia di Calabria Class 1.2. Meat products (cooked. salted, 
smoked, etc.)

IT Soppressata di Calabria Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Capocollo di Calabria Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

ES Jamón de Huelva Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

DE GreuUener Salami Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

DE Schwábisch-Hallisches
Qualitátsschweinefleisch

Class 1.1. Fresh meat (and offal)

DE Reuther Bier Class 2.1. Beers

IT Toscano Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Terra d'Otranto Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

FR Coquille Saint-Jacques des 
Cötes d'Armor

Class 1.7. Fresh fish, molluscs, and 
crustaceans and products derived thereffom

PT Queijo do Pico Class 1.3. Cheeses

PT Salpicáo de Vinhais Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Chouripa de Came de Vinhais /  
Linguiqa de Vinhais

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

EL Eápoc Samos Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)
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EL ZáKuvöoq Zakynthos Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Mortadella Bologna Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

EL Kopxv0iai<f| ExaxpíSa Bootítou. Korinthiaki Stafida Vostitsa Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL <Z>aoóX\a (TíyavTS^ ELsqjavres) 
npscntcbv OXépivag

Fassolia Gigantes Elefantes 
Prespon Florinas

Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL QacróUa (jiáoké 
p£ya>LÓOTi£ppa) rip£07rcúv 
OXcbpivag

Fassolia (plake megalosperma) 
Prespon Florinas

Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

DE Hofer Bier Class 2.1. Beers

DE Kulmbacher Bier Class 2.1. Beers

DE Bremer Bier Class 2.1. Beers

DE Munchener Bier Class 2.1. Beers

DE Dortmunder Bier Class 2.1. Beers

DE Mainffanken Bier Class 2.1. Beers

FR Lentilles vertes du Berry' Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

UK Comish Clotted Cream Class 1.4. Other products of animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

FR Jambon de Bayonne Class 1.2. Meatproducts (cooked, salted, 
smoked, etc.)

UK Dorset Blue Cheese Class 1.3. Cheeses

FR Melon du Haut-Poitou Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Rocamadour Class 1.3. Cheeses

FR Pays d'Auge / Pays d'Auge- 
Cambremer

Class 1.8. other products of Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

FR Comouaille Class 1.8. other products of Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

ES Queso Majorero Class 1.3. Cheeses

ES Avellana de Reus Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Cordero Manchego Class 1.1. Fresh meat (and offal)

EL KpÓKOi; KoCávri; Krokos Kozanis Class 1.8. other products of Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

FR Muscat du Ventoux Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Olives cassées de la Vallée des 
Baux-de-Provence

Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Olives noires de la Vallée des 
Baux de Provence

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Chufa de Valencia Class 1.8. other products of Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

DE Spreewálder Gurken Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

DE Spreewálder Meerrettich Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Cotechino Modena Class 1.2. Meatproducts (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Zampone Modena Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

UK Exmoor Blue Cheese Class 1.3. Cheeses

FR Coco de Paimpol Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Máche nantaise Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed



ES Priego de Córdoba Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

ES Sierra Mágina Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IE Clare Island Salrnon Class 1.7. Fresh físh, molluscs, and 
crustaceans and products derived therefrom

IT Lametia Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

ES Lechazo de Castilla y León Class 1.1. Fresh meat (and offal)

IE Imokilly Regato Class 1.3. Cheeses

ES Espárrago de Huétor-Tájar Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Aceto balsamico tradizionale di 
Modena

Class 1.8. other products of Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

IT Aceto balsamico tradizionale di 
Reggio Emilia

Class 1.8. other products of Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

FR Huile d'olive de la Vallée des 
Baux-de-Provence

Class 1.5. Oils and fats (butter. margarine, oil, 
etc.)

FR Pomme de terre de l'Ile de Ré Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Miel de C orse/ Mele di Corsica Class 1.4. Other products o f animal origin 
(eggs, honey, various daixy products except 
butter, etc.)

FR Riz de Camargue Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

PT Queijo mestipo de Tolosa Class 1.3. Cheeses

FR Haricot tarbais Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

PT Anona da Madeira Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Montes de Toledo Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

FR Canard á foie gras du Sud- 
Ouest (Chalosse, Gascogne, 
Gers, Landes, Périgord, 
Quercy)

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

SE Skánsk spettkáka Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker s wares

DE MeiÆner Fummel Class 2.4. Bread, pastry, cakes. confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

FR Agneau du Limousin Class 1.1. Fresh meat (and offal)

NL Kanterkaas / Kantemagelkaas / 
Kanterkomijnekaas

Class 1.3. Cheeses

IT Castagna del Monte Amiata Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT La Bella della Daunia Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Cidre de Bretagne / Cidre 
Breton

Class 1.8. other products o f Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

FR Cidre de Normandie / Cidre 
Normand

Class 1.8. other products of Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

IE Timoleague Brown Pudding Class 1.2. Meatproducts (cooked, salted, 
smoked, etc.)

ES Queso de l'Alt Urgell y la 
Cerdanya

Class 1.3. Cheeses

IT Limone di Sorrento Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Melocotón de Calanda Class 1.6. Fruit, vegetables ana cereals fresh 
or processed

IT Chianti Classico Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)



EL OAZOAIA TITANTEI — 
EAEO AN TEIK A ITOPIA I

Fasolia Gigantes-Elefantes 
Kastorias

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Monte Etna Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

ES Manzana de Girona /  Poma de 
Girona

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Pretuziano delle Colline 
Teramane

Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Colline di Romagna Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil,
etc.)

ES Torta del Casar Class 1.3. Cheeses

IT Ficodindia dell'Etna Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

ES Clementinas de las Tierras del 
Ebro / Clementines de les 
Terres de l'Ebre

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Mela Val di Non Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Clementine del Golfo di 
Taranto

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

CZ Budéjovické pivo Class 2.1. Beers

CZ Budéjovický méáfanský var Class 2.1. Beers

CZ Ceskobudéjovické pivo Class 2.1. Beers

ES Alcachofa de Benicarló / 
Carxofa de Benicarló

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Marrone di San Zeno Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

NL Westlandse druif Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Mantequilla de l'Alt Urgell y la 
Cerdanya / Mantega de l'Alt 
UrgelJ i la Cerdanya

CTass 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

DE Thuringer Leberwurst Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

DE Thúringer Rostbratwurst Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

DE Thuringer Rotwurst Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Spressa delle Giudicarie Class 1.3. Cheeses

FR Fraise du Périgord Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Queso de Valdeón Class 1.3. Cheeses

ES Ensaimada de Mallorca / 
Ensaimada mallorquina

Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

UK Arbroath Smokies Class 1.7. Fresh físh, molluscs, and 
crustaceans and products derived therefrom

IT Farina di Neccio della 
Garfagnana

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Carcipfo di Paestum Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Agneau du Poitou-Charentes Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Agneau de Pauillac Class 1.1. Fresh meat (and offal)

ES Peras de Rincón de Soto Qass 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Brioche vendéenne Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

FR Melon du Quercy Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Anchois de Collioure Class 1.7. Fresh físh, molluscs, and 
crustaceans and products derived thereffom
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IT Salame d'oca di Mortara Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Paia de Toucinho de Estremoz 
e Borba

Class 1.2. Meatproducts (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Chouriqo de Came de Estremoz 
e Borba

Class 1.2. Meatproducts (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Paia de Lombo de Estremoz e 
Borba

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Morcela de Estremoz e Borba Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Chouriqo grosso de Estremoz e 
Borba

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Paia de Estremoz e Borba Class 1.2. Meatproducts (cooked, salted, 
smoked, etc.)

FR Valenpay Class 1.3. Cheeses

UK Scottish Farmed Salmon Class 1.7. Fresh físh, molluscs, and 
crustaceans and products derived thereírom

ES Temera de Extremadura Class 1.1. Fresh meat (and offal)

ES Aceite de Mallorca / Aceite 
mallorquín / Oli de Mallorca /  
01 i mallorquí

Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

ES Came de la Sierra de 
Guadarrama

Class 1.1. Fresh meat (and offal)

ES Temera de Navarra / 
Nafarroako Aratxea

Class 1.1. Fresh meat (and offal)

PT Farinheira de Estremoz e Borba Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

ES Came de Vacuno del País 
Vasco / Euskal Okela

Class 1.1. Fresh meat (and offal)

ES Temera Asturiana Class 1.1. Fresh meat (and offal)

ES Came de Cantabria Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Noix du Périgord Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Valle del Belice Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

ES Pimiento Riojano Class 1.6. Fruit, vegetcibles and cereals fresh 
or processed

FR Domfront Class 1.8. other products of Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

IT Kiwi Latina Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Miele della Lunigiana Class 1.4. Other products of animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

IT Lucca Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

EL Ayioq Maröaíoq Kspxupaq Agios Mattheos Kerkyras Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Tergeste Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Lardo di Colonnata Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Terre Tarentine Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Cartoceto Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Valdemone Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

ES Sierra de Cádiz Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)
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PT Requeijao Serra da Estrela Class 1.4. Other products of animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

ES Aceite de Terra Alta / Oli de 
Terra Alta

Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

ES Queso Ibores Class 1.3. Cheeses

IT Zafferano delI'Aquila Class 1.8. other products of Annex I of tlie 
Treaty (spices etc.)

IT Zafferano di San Gimignano Class 1.8. other products o f Annex I o f the 
Treaty (spices etc.)

ES Pan de Cea Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

ES Mantecadas de Astorga Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

ES Pera de Jumilla Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Miel d'Alsace Class 1.4. Other products of animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

IT Ricotta Romana Class 1.4. Other products of animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

ES Miel de Granada Class 1.4. Other products of animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

FR Olive de Nice Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Chevrotin Class 1.3. Cheeses

IT Basilico Genovese Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

IT Tuscia Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

FR Miel de Provence Class 1.4. Other products o f animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

IT Mela Alto Adige /  Siidtiroler 
Apfel

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

FR Asperge des sables des Landes Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

ES Jamón de Trevélez Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

FR Pátes d'Alsace Class 2.7. Pasta

IT Oliva Ascolana del Piceno Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Sidra de Asturias / Sidra 
d'Asturies

Class 1.8. other products of Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

ES Montes de Granada Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Melannurca Campana Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or proeessed

ES Pimiento Asado del Bierzo Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Fico Bianco del Cilento Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Aceite de la Rioja Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

FR Huile d'olive de Nice Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

ES Antequera Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

ES Gata-Hurdes Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

ES Pataca de Galicia / Patata de Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh



Galicia or processed

PT Azeitonas de Conserva de 
Elvas e Campo Maior

Class L6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

PT Batata de Trás-os-Montes Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ífesh 
or processed

PT Linguípa do Baixo Alentejo / 
Chourifo de came do Baixo 
Alentejo

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Paio de Beja Q ass 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Cordeiro de Barroso / Anho de 
Barroso / Cordeiro de leite de 
Barroso

Class 1.1. Fresh meat (and offal)

ES Patatas de Prades / Patates de 
Prades

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

PT Azeite do Alentejo Interior Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

PT Sangueira de Barroso- 
Montalegre

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Alheira de Barroso-Montalegre Q ass 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Salpicao de Barroso- 
Montalegre

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Chouri^a de Came de 
Barroso-Montalegre

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Chouripo de Abóbora de 
Barroso-Montalegre

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Stelvio / Stilfser Class 1.3. Cheeses

IT Carota dellAltopiano del 
Fucino

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Poniente de Granada Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Sardegna Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

BE Geraardsbergse Mattentaart Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

IT Limone Femminello del 
Gargano

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Clémentine de Corse Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Agneau de Sisteron Class 1.1. Fresh meat (and offal)

ES Mantequilla de Soria Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IE Connemara Hill lamb / Uain 
Sléibhe Chonamara

Class 1.1. Fresh meat (and offal)

SI Ekstra devisko oljðno olje 
Slovenske Istre

Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

FR Huile d'olive de Corse /  Huile 
d'olive de Corse-Oliu di 
Corsica

Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

FR Huile d'olive de Nímes Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

ES Aceite Monterrubio Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

ES Alfajor de Medina Sidonia Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker's vvares

CZ Stramberské usi Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wai'es

FR Tome des Bauges Class 1.3. Cheeses

CZ Pohorelický kapr Class 1.7. Fresh fish, molluscs, and 
crustaceans and products derived therefrom



c z Zatecký chmel Class 1.8. other products of Artnex I of the 
Treaty (spices etc.)

FR Pomme du Limousin Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals -fresh 
or processed

FR Banon Class 1.3. Cheeses

PL Bryndza Podhalanska Class 1.3. Cheeses

EL EcaipenKÓ jrapGévo £)raió/ra5o 
"TpoiCr|vta"

Exeretiko partheno eleolado 
"Trizinia"

Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

ES Miel dé Galicia / Mel de 
Galicia

Class 1.4. Other products o f  animal origín 
(eggs. honey, various dairy products except 
butter, etc.)

ES Pimentón de la Vera Class 1.8. other products of Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

IT Riso di Baraggia Biellese e 
Vercellese

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

CZ Karlovarský suchar Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other bakef s wares

FR Baréges-Gavamie Class 1.1. Fresh meat (and offal)

CZ Horické trubiöky Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

IT Arancia del Gargano Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

CZ Lomnické suchary Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

ES Mejillón de Galicia / Mexillón 
de Galicia

Class 1.7. Fresh físh, molluscs, and 
crustaceans and products derived therefrom

IT Asparago Bianco di Bassano Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Castagna Cuneo Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

UK Staffordshire Cheese Class 1.3. Cheeses

DE Holsteiner Karpfen Class 1.7. Fresh físh, molluscs, and 
crustaceans and products derived tlierefrom

DE Bayerischer Meerrettich / 
Bayerischer Kren

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Coliflor de Calahorra Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Salame Cremona Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

CZ Trebonský kapr Class 1.7. Fresh fish, molluscs, and 
crustaceans and products derived therefrom

ES Cereza del Jerte Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Garbanzo de Fuentesaúco Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Pecorino di Filiano Class 1.3. Cheeses

ES Lenteja Pardina de Tierra de 
Campos

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

HU Szegedi szalámi / Szegedi 
téliszalámi

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

CY AODKOÚJII T£pOOTCft7lOU Loukoumi Geroskipou Class 2.4. Bread pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

PT Came de Bísaro Transmonano / 
Came de Porco Transmontano

Class 1.1. Fresh meat (and offal)

SK Skalický trdelmk Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

ES Aceite del Baix Ebre-Montsiá / 
Oli del Baix Ebre-Montsiá

Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)



c z Pardubický pemík Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

CZ Nosovické kysané zelí Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

PL Oscypek Class 1.3. Cheeses

DE Salate von der Insel Reichenau Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

DE Feldsalat von  der Insel 
R eichenau

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

DE Tomaten von der Insel 
Reichenau

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

DE Gurken von der Insel 
Reichenau

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

IT Tinca Gobba Dorata del 
Pianalto di Poirino

Class 1.7. Fresh físh, molluscs, and 
crustaceans and products derived thereffom

IT Pane di Matera Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

FR Lingot du Nord Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

IT Cipolla Rossa di Tropea 
Calabria

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

IT Marrone di Roccadaspide Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

UK Isle of Man Manx Loaghtan 
Lamb

Class 1.1. Fresh meat (and offal)

ES Cordero de Navarra / 
Nafarroako Arkumea

Class 1.1. Fresh meat (and offal)

c z Ceský kmín Class 1.8. other products o f Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

c z Chodské pivo Class 2.1. Beers

PL Miód wrzosowy z Borów 
Dolnosl^skich

Class 1.4. Other products of animal origin 
(eggs. honey, various dairy products except 
butter, etc.)

EL SracpíSa ZaicúvGou Stafída Zakynthou Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

IT Casatella Trevigiana Class 1.3. Cheeses

CZ Chamomilla bohemica Class 1.8. other products o f Annex I of tlie 
Treaty (spices etc.)

IT CipolJotto Nocerino Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

SK Slovenská parenica Class 1.3. Cheeses

BE Vlaams - Brabantse Tafeldruif Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

PT Axxoz Carolino das Lezírias 
Ribatejanas

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Ajo Morado de las Pedroneras Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Gamoneu / Gamonedo Class 1.3. Cheeses

SK Slovenská bryndza Class 1.3. Cheeses

CZ Vsestarská cibule Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

PT Presunto de Vinhais / Presunto 
Bísaro de Vinhais

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Alheira de Vinhais Class 1.2. Meatproducts (cooked, salted, 
smoked, etc.)

FR Ail de la Dröme Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Mazapán de Toledo Class 2.4. Bread, pastiy', cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

ES Afuegái Pitu Class 1.3. Cheeses



FR Oignon doux des Cévennes Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

PT Butelo de Vinhais / Bucho de 
Vinhais / Chouri^o de Ossos de 
Vinhais

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Chourifa Doce de Vinhais Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

FR Agneau de Lozére Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Œufs de Loué Class 1.4. Other products of animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

IT Acciughe Sotto Sale del Mar 
Ligure

Class 1.7. Fresh fish, molluscs, and 
crustaceans and products derived therefrom

BE Brussels grondwitloof Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Salame S. Angelo Class 1.2. Meatproducts (cooked, salted, 
sraoked, etc.)

PT Presunto de Camp Maior e 
Elvas /  Paleta de Campo Maior 
eElvas

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Presunto de Santana da Serra / 
Paleta de Santana da Serra

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Presunto do Alentejo / Paleta 
do Alentejo

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Chourigo Azedo de Vinhais / 
Azedo de Vinhais / Chourico de 
Páo de Vinhais

Class 1.2. Meatproducts (cooked, salted, 
smoked, etc.)

SK Slovenský ostiepok Class 1.3. Cheeses

CZ Ceské pivo Class 2.1. Beers

ES Cebreiro Class 1.3. Cheeses

IT Radicchio di Chioggia Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Arroz del Delta del Ebro / 
Arrös del Delta de l'Ebre

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

PL Rogal swi^tomarcinski Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

FI Kainuun rönttönen Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

FR Boeuf de Bazas Class 1.1. Fresh meat (and offal)

AT Steirischer Kren Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES San Simón da Costa Class 1.3. Cheeses

FR Ail blanc de Lomagne Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Aceite de La Alcarria Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Radicchio di Verona Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Zafferano di Sardegna Class 1.8. other products of Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

FR Huitres Marennes Oléron Class 1.7. Fresh fish, molluscs, and 
crustaceans and products derived therefrom

ES Caballa de Andalucia Class 1.7. Fresh fish, molluscs, and 
crustaceans and products derived therefrom

ES Melva de Andalucia Class 1.7. Fresh fish, molluscs, and 
crustaceans and products derived therefrom

IT Castagna di Vallerano Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed
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PT Ovos moles de Aveíro Class 2.4. Bread, pastry. cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

PL Wielkopolski ser smazony Class 1.3. Cheeses

HU Budapesti téliszalámi Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PL .Andruty kaliskie Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker's wares

FI Lapin Poron liha Class 1.1. Fresh meat (and offal)

CZ Znojemské pivo Class 2.1. Beers

CZ Mariánskolázenské oplatky Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

FR Petit Epeautre de Haute 
Provence

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ífesh 
or processed

FR Kiwi de l'Adour Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Abbacchio Romano Class 1.1. Fresh meat (and offal)

IT Pagnotta del Dittaino Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

UK Melton Mowbray Pork Pie Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Aceto Balsamico di Modena Class 1.8. other products of Annex I o f the 
Treaty (spices etc.)

CZ Bménské pivo / Starobménské 
pivo

Class 2.1. Beers

IT Nocciola Romana Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Pan de Cruz de Ciudad Real Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

IT Ciauscolo Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Batata doce de Aljezur Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

CZ Breznický lezák Class 2.1. Beers

FR Ra\dole du Dauphiné Class 2.7. Pasta

ES Faba de Lourenzá Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

UK Traditional Grimsby Smoked 
Fish

Class 1.7. Fresh fish, molluscs, and 
crustaceans and products derived therefrom

HU Hajdúsági tomia Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

DE Schwabische Maultaschen or 
Schwábische 
Suppenmaul tasch en

Class 2.7. Pasta

IT Amarene Brusche di Modena Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Grelos de Galicia Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

HU Makói vörösliagyma / Makói 
hagyma

Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

c z Cemá Hora Class 2.1. Beers

IT Riso del Delta del Po Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Limone Interdonato Messina Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Sobao Pasiego Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

FR Moutarde de Bourgogne Class 2.6. Mustard paste

IT Marroni del Monfenera Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and otherbaker’s wares
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1T Insalata di Lusia Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

PL Truskawka kaszubska / 
kaszébskö maléna

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Aglio Bianco Polesano Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

PL Redykolka Class 1.3. Cheeses

IT Marrone di Combai Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

DE Bremer Klaben Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

UK Comish Sardines Class 1.7. Fresh fish, molluscs, and 
crustaceans and products derived thereffom

IT Formaggio di Fossa di Sogliano Class 1.3. Cheeses

PL Wisnia nadwislanka Class 1.6. Fruit vegetables and cereals ffesh 
or processed

IT Marrone di Caprese 
Michelangelo

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

IT Pomodoríno del Piennolo del 
Vesuvio

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

IT Crudo di Cuneo Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

ES Arziia-Ulloa Class 1.3. Cheeses

IT Pistacchio Verde di Bronte Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

CZ Jihoöeská Niva Class 1.3. Cheeses

IT Pesca di Verona Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

CZ Jihoceská Zlatá Niva Class 1.3. Cheeses

IT Provolone del Monaco Class 1.3. Cheeses

ES Pemento do Couto Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

IT Mela di Valtellina Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Irpinia - Colline deU’Ufíta Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Sedano Bianco di Sperlonga Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Patata di Bologna Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Ricciarelli di Siena Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

ES Chorizo Riojano Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

FR Farine de Petit Epeautre de 
Haute Provence

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

UK YorkshireForced Rhubarb Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Alubia de La Baneza-León Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

IT Colline Pontine Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

ES Chirimoya de la Costa tropical 
de Granada-Málaga

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

BE Gentse azalea Class 3.5. Flowers and omamental plants

FR Pommes des Alpes de Haute 
Durance

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

IT Prosciutto di Sauris Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)



DE Hopfen aus der Hallertau Class 1.8. other products of Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

FR Pintadeau de la Dróme Class 1.1. Fresh meat (and offal)

ES Tarta de Santiago Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

EL EccnpenKÓ flapSévo 
EAmóLaSo EéXtvo Kpfirriq

Exeretiko partheno eleolado 
Selino Kritis

Class 1.5. Oíls and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

ES Castana de Galicia Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

DE Nieheimer Káse Class 1.3. Cheeses

DE Tettnanger Hopfen Class 1.8. other products o f Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

ES Pemento de Oímbra Qass 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Pemento da Amoia Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Canestrato di Molitemo Class 1.3. Cheeses

IT Aglio di Voghiera Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Piave Class 1.3. Cheeses

HU Gyulai kolbász/Gyulai 
pároskolbász

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

HU Csabai koIbász-'Csabai 
vastagkolbász

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

ES Aceite Campo de Montiel Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

FR Farine de blé noir de 
Bretagne/Farine de blé noir de 
Bretagne —  Gwinizh du Breizh

Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

PL Fasola korcz>'nska Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

PL Miód kurpiowski Class 1.4. Other products of animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

IT Pesca di Leonforte Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Farro di Monteleone di Spoleto Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Melanzana Rossa di Rotonda Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Ricotta di Bufala Campana Class 1.4. Other products of animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

DE Liineburger Heidekartoffeln Class 1.6. Frait, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Máconnais Class 1.3. Cheeses
IT Fagiolo Cannellino di Atina Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 

or processed
ES Pemento de Herbón Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 

or processed
CZ Olomoucké tvarúzky Class 1.3. Cheeses
PL Podkarpacki miód spadzíowy Class 1.4. Other products of animal origin 

(eggs, honey, various dairy producLs except 
butter, etc.)

FR Saucisse de Morteau or Jésus 
deM orteau

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

ES Los Pedroches Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

FR Génisse Fleur d’Aubrac Class 1.1. Fresh meat (and offal)
ES Queso de Flor de Guía/Queso 

de Media Flor de Guía/Queso
Class 1.3. Cheeses
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de Guía

DE Hessischer Handkáse or 
Hessischer Handkás

Class 1.3. Cheeses

SI Prleska tunka Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

DE Halberstádter Wurstchen Class 1.2. Meat products (cooked salted, 
smoked. etc.)

DE Schrobenhausener 
Spargel/Spargel aus dem 
Schrobenhausener 
Land/Spargel aus dem 
Anbaugebiet Schrobenhausen

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

PL Suska sechlonska Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Patata della Sila Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Mogette de Vendée Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Estepa Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

EL Oá|3a Eavxopívri^ Fava Santorinis Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Fourme de Montbrison Class 1.3. Cheeses
PL Kielbasa lisiecka Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 

smoked, etc.)
IT Asparago di Badoere Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 

or processed
FI Lapin Poron kuivaliha Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 

smoked, etc.)
IT Vastedda della valle del Belice Class 1.3. Cheeses
PL Sliwka Szydlowska Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 

or processed
DE Hessischer Apfelwein Class 1.8. other products of Annex I of the 

Treaty (spices etc.)
PL Obwarzanek krakowski Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 

biscuits and other baker’s wares

FR Porc de Franche-Comté Class 1.1. Fresh meat (and offal)
SE Bruna bönor frán Oland Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 

or processed
HU Szegedi fuszerpaprika- 

örlemény/Szegedi paprika
Class 1.8. other products of Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

IT Marrone della Valle di Susa Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

PL Jabíka l^ckie Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Olive de Nimes Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Peperone di Pontecorvo Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Jambon d e l’Ardéche Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

FR Farine de chátaigne 
corse/Farina castagnina corsa

Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

SE Kalix Löjrom Class 1.7. Fresh físh, molluscs, and 
crastaceans and products derived therefrom

DE Dresdner
Christstollen/Dresdner 
Stollen/Dresdner 
W eihn achtsstollen

Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and otlierbaker’s wares

ES Pimiento de Gemika or 
Gemikako Piperra

Class 1.6. Frait, vegetables and cereals fresh 
or processed

NL Edam Holland Class 1.3. Cheeses
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NL Gouda Holland Class 1.3. Cheeses
FR Agneau du Périgord Class 1.1. Fresh meat (and offal)
DE Salzwedeler Baumkuchen Class 2.4. Bread, pastrj'. cakes, confectíonery, 

biscuits and other bakers wares
ES Melón de La Mancha Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals íresh 

or processed
FR Maine-Anjou Class 1.1. Fresh meat (and offal)
IT Carota Novella di Ispíca Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 

or processed
ES M ontoro-Adamuz Class 1.5. Oils and fats (butter. margarine, oil, 

etc.)
DE Hofer Rindfleischvoirst Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 

smoked, etc.)
IT Carciofo Spinoso di Sardegna Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 

or processed
IT Arancia di Ribera Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals ffesh 

or processed
IT Limone di Siracusa Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals ffesh 

or processed
FR Oie d'Anjou Class 1.1. Fresh meat (and offal)
IT Piacentinu Ennese Class 1.3. Cheeses
ES Chosco de Tineo Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 

smoked, etc.)
AT Mostviertler Bimmost Class 1.8. other products o f Annex I of the 

Treaty (spices etc.)
SK Zázrivský korbáöik Class 1.3. Cheeses
SK Tekovský salámový syr Class 1.3. Cheeses
IT Fagioli Bianchi di Rotonda Class 1.6. Frait, vegetables and cereals ffesh 

or processed
IT Miele delle Dolomiti Bellunesi Class 1.4. Other products of animal origin 

(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

PL Chleb pradnicki Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker's wares

SK Oravský korbácik Class 1.3. Cheeses
ES Pera de Lleída Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals ffesh 

or processed
DE Bayerisches Rindfleisch / 

Rindfleisch aus Bayem
Class 1.1. Fresh meat (and offal)

UK Traditional Cumberland 
Sausage

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

RO Magiun de pmne Topoloveni Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Farina di castagne della 
Lunigiana

Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

IT Formaggella del Luinese Class 1.3. Cheeses
EL OipíKi ripWou Firiki Piliou Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 

or processed
FI Lapin Poron kylmasavuliha Class 1.2. Meatproducts (cooked, salted, 

smoked, etc.)
EL Sxa<pí5a HASíag Stafida Ilias Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals ffesh 

or processed
IT Fagiolo Cuneo Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals ffesh 

or processed
HU Gönci kajszibarack Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals ffesh 

or processed
PL Karp zatorski Class 1.7. Fresh fish, molluscs, and 

cmstaceans and products derived therefrom
ES Chorizo de Cantimpalos Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 

smoked, etc.)
IT Porchetta di Ariccia Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 

smoked, etc.)
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PL Miód drahimski Class 1.4. Other products o f animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

IT Fichi di Cosenza Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals íresh 
or processed

ES Aceite Campo de Calatrava Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

FR Moules de bouchot de la Baie 
du Mont-Saint-Michel

Class 1.7. Fresh físh, molluscs, and 
crustaceans and products derived therefrom

UK Comish Pasty Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

FR Saucisson de FArdéche Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Prosciutto Amatriciano Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

DE Göttinger Feldkieker Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PL Kolocz slgski/kolacz slaski Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and otherbaker’s wares

EL ApvdKi Ekaaaóvag Amaki Elassonas Class 1.1. Fresh meat (and offal)
DE Göttinger Stracke Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 

smoked, etc.)
CZ Karlovarské oplatky Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 

biscuits and other baker’s wares

c z Karlovarské trojhránky Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

FR Boeuf de Vendée Class 1.1. Fresh meat (and offal)
FR Porc d'Auvergne Class 1.1. Fresh meat (and offal)
EL Eúyako Ztixsiag / Eíyako 

STixsíag
Xygalo Siteias / Xigalo Siteias Class 1.3. Cheeses

PL Jablka grójeckie Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL KaTotKÓKi Ekaaaóvag Katsikaki Elassonas Class 1.1. Fresh meat (and offal)
ES Cordero de Extremadura Class 1.1. Fresh meat (and offal)
ES Vinagre del Condado de 

Huelva
Class 1.8. other products of .Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

ES Vinagre de Jerez Class 1.8. other products of Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

ES Queso Casín Class 1.3. Cheeses
SI Nanoski sir Class 1.3. Cheeses
IT Liquirizia di Calabria Class 1.8. otherproducts o f Annex I of the 

Treaty (spices etc.)
PL Fasola Piekny Jas z Doliny 

Dunajca/Fasola z Doliny Dunajca
Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

UK Lough Neagli Eel Class 1.7. Fresh fish, molluscs, and _ - 
crustaceans and products derived therefrom

IT Coppa di Parma Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

IT Brovada Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Carciofo Brindisino Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

UK Native Shetland Wool Class 3.6. Wool
SI Zgomjesavinjski zelodec Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 

smoked, etc.)
SI Sebreljski zelodec Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 

smoked, etc.)
SI Koðevski gozdni med Class 1.4. Other products of animal origin 

(eggs, honey, various daiiy products except 
butter, etc.)

ES Mantecados de Estepa Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares
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EL naTGLTd Nátou Patata Naxou Class 1.6. Fruit. vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Seggiano Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine. oil, 
etc.)

HU Magyar szöricemarha hús Class 1.1. Fresh meat (and offal)
IT Terre Aurunclie Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 

etc.)
SI Ptujski luk Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 

or processed
IT Ciliegia deLl'Etna Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 

or processed
FR Figue de Solliés Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 

or processed
BG rOpHOOpSXOBCKH Cyfl/KyK Gomooryahovski sudzhuk Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 

smoked, etc.)
ES Mongeta del Ganxet Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 

or processed
IT Salva Cremasco Class 1.3. Cheeses
DE Rheinisches Apfelkraut Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 

or processed
IT Vulture Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 

etc.)
PL Fasola Wrzawska Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 

or processed
PL miód z Sejnenszczj'zny / Lazdiju 

krasto medus
Class 1.4. Other products of animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

DE Holsteiner Katenschinken / 
Holsteiner Schinken/ Holsteiner 
Katensrauchchinken/ Holsteiner 
Knochensciu'nken

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

UK New Season Comber 
Potatoes/Comber Earlies

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Limone di Rocca Imperiale Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

HU Alfoldi kamillavirágzat Class 1.8. other products of Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

GY KontpÉTa ApnySóJvOU repoaKijTroi) Koufeta Amygdalou 
Geroskipou

Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

FR Melon de Guadeloupe Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 
or processed

UK Armagh Bramiey Apples Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

DE Schwábische Spátzle / Schwábische 
Knöpfle

Class 2.7. Pasta

SI Tolminc Class 1.3. Cheeses
IT Susina di Dro Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 

or processed
IT Cinta Senese Class 1.1. Fresh meat (and offal)
FR Béa du Roussillon Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 

or processed
FR Scl de Guérande / Fleur de sel de 

Guérande
Class 1.8. other products of Annex I o f the 
Treaty (spices etc.)

EL npáowec ELtsq XcávKtöucfig Prasines Elies Chalkidikis Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

CZ Cheiöicko^«=Lhenické ovoce Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

EL OaaóLta Bai't/asc Ost'soú Fasolia Vanilies Feneou Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Tomate La Canada Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

SI Kraski prsut Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

ITU Kalocsai fuszerpaprika-örlemény Class 1.8. other products of Annex I of the
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Treaty (spices etc.)
DE Rheinisches Zuckerrúbenkraut / 

Rlieinischer Zuckemibensirup ! 
Rheinisches Riibenkraut

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Nostrano Valtrompia Class 1.3. Cheeses
DK Vadehavsstude Class 1.1. Fresh meat (and oíFal)
HU Szöresi rózsatö Class 3.5. Flowers and omamental plants
IT Squacquerone di Romagna Class 1.3. Cheeses
IT Uva di Puglia Class 1.6. Fmít, vegetables and cereals fresh 

or processed
SI Kraáki zaáink Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 

smoked, etc.)
DK Vadehavslam Class 1.1. Fresh meat (and offal)
PL Ser korycinski swojski Class 1.3. Cheeses
SI Bovski sir Class 1.3. Cheeses
DE Diisseldorfer Mostert/Dusseldoifer 

Senf Mostert/Diisseldorfer Urtyp 
Mostert/Aechter Dusseldorfer 
Mostert

Class 2.6. Mustard paste

FR Agneau de lait des Pyrénées Class 1.1. Fresh meat (and oíFal)
SI Stajersko Prekmursko buðno olje Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 

etc.)
ES Pimiento de Fresno-Benavente Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 

or processed
PL Jagniecina podhalariska Class 1.1. Fresh meat (and offal)
DE FiJderkraut / Filderspitzkraut Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 

or processed
DE Spalt Spalter Class 1.8. other products of Annex I of the 

Treaty (spices etc.)
ES Papas Antiguas de Canarias Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 

or processed
DE Frankischer Karpfen / 

Frankenkarpfen / Karpfen aus 
Franken

Class 1.7. Fresh fish, molluscs, and 
crustaceans and products derived thereffom

UK Isle of Man Queenies Class 1.7. Fresh fish, molluscs, and 
cmstaceans and products derived thereffom

DE Abensberger Spargel/'Abensberger 
Qualitátsspargel

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Cilíegia di Vignola Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

PT Cabrito Do AJentejo Class 1.1. Fresh meat (and offal)
PT Cordeiro mirandés / Canhono 

mirandés
Class 1.1. Fresh meat (and offal)

SI Kraska panceta Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

ES Aceituna Alorena de Málaga Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

UK Newmarket Sausage Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

DE Aischgriinder Rarpfen Class 1.7. Fresh fish, molluscs, and 
cmstaceans and products derived thereffom

ES Queso Camerano Class 1 .3 .Cheeses
IT Sale Marino di Trapani Class 1.8. other products of Annex I of the 

Treaty (spices etc.)
EL Mavtapívt Xíou Mandarini Chiou Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals ffesh 

or processed
UK Scottish Wild Salmon Class 1.7. Fresh fish, molluscs, and 

cmstaceans and products derived therefrom

FR Gruyére Class 1.3. Cheeses
ES Pa de Pagés Catalá Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 

biscuits and other bakers wares

IT Salame Felino Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)
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DE Spargel aus 
Franken/Fránkischer 
Spargel/Franken-Spargel

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Mela Rossa Cuneo Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FI Kitkan viisas Class 1.7. Fresh físh, molluscs, and 
crustaceans and products derived therefrom

IT Ficodindia di San Cono Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Porc du Sud-Ouest Class 1.1. Fresh meat (and offal)
FR Fin Gras / Fin Gras du Mézenc Class 1.1. Fresh meat (and offal)
UK Stomoway Black Pudding Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 

smoked, etc.)
DE Eichsfelder Feldgieker / 

Eichsfelder Feldkieker
Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

UK Lakeland Herdwck Class 1.1. Fresh meat (and offal)
FR Ail fumé d’Arleux Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 

or processed
EL Eppá LÚKa Ta£iápxr| Xira Syka Taxiarchi Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 

or processed
IT Panforte di Siena Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectíonery, 

biscuits and other baker's wares
IT Salmerino del Trentino Class 1.7. Fresh físh, molluscs, and 

crustaceans and products derived therefrom

IT Agnello del Centro Italia Class 1.1. Fresh meat (and offal)
ES Pasas de Málaga Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 

or processed
FR Saucisse de Montbéliard Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 

smoked, etc.)
EL AyoupéLaio Xa/.KiSucf|q Agoureleo Chalkidikis Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 

etc.)
FR Fraises de Nímes Class 1.6. Fmit. vegetables and cereals fresh 

or processed
FR Prés-salés de Ia baie de Somme Class 1.1. Fresh meat (and offal)
UK East Kent Goldings Class 1.8. other products of Annex I of the 

Treaty (spices etc.)
SI Kraski med Class 1.4. Other products o f animal origin 

(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

DE Walbecker Spargel Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

PT Pastel deTentúgal Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectíoneiy', 
biscuits and other baker’s wares

ES Garbanzo de Escacena Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Oignon de Roscoíf Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Aceite de Navarra Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

ES Aceite de Lucena Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

IT Trote del Trentino Class 1.7. Fresh físh, molluscs, and 
cmstaceans and products derived therefrom

DE Weideochse vom Limpurger 
Rind

Class 1.1. Fresh meat (and offal)

DE Bamberger Hömla/Bamberger 
Hömle/Bamberger Hömchen

Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

IT Pasta di Gragnano Class 2.7. Pasta
EL M saaapá Messara Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 

etc.)
UK Fenland Celery Class 1.6. Fmit, vegetables and cereals fresh 

orprocessed
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ES Plátano de Canarias Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

DE Westfalischer
Knochenschinken

Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

PT Travia da Beira Baixa Class 1.4. Other products of animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

FR Poulet des Cévennes / Chapon 
des Cévennes

Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Gáche Vendéenne Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

PT Came de Bravo do Ribatejo Class 1.1. Fresh meat (and offal)
DE Stromberger Pflaume Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 

or processed
IT Melone Mantovano Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 

or processed
ES Queso Los Beyos Class 1.3. Cheeses
LT Lietuviskas varskés suris Class 1.3. Cheeses
ES Pan de Alfacar Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionei-y, 

biscuits and other baker’s wares

UK Fal Oyster Class 1.7. Fresh físh, molluscs, and 
crustaceans and products derived thereffom

IT Maccheroncini di Campofilone Class 2.7. Pasta
BE Poperingse hopscheuten / 

Poperingse hoppescheuten
Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Cebolla Fuentes de Ebro Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

FR Rillettes de Tours Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

FR Rigotte de Condrieu Class 1.3. Cheeses
IT Pecorino di Picinisco Class 1.3. Cheeses
IT Puzzone di Moena / Spretz 

Tzaori
Class 1.3. Cheeses

SI Mohant Class 1.3. Cheeses
IE Waterford Blaa / Blaa Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 

biscuits and other baker’s wares

PT Sal de Tavira / Flor de Sal de 
Tavira

Class 1.8. other products of Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

PT Ma?á Riscadinha de Palmela Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

SI Slovenski med Class 1.4. Other products of animal origin 
(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

FR Prés-salés du Mont-Saint- 
Michel

Class 1.1. Fresh meat (and offal)

FR Páté de Campagne Breton Class 1.2. Meat products (cooked, salted, 
smoked, etc.)

UK Orkney Scottish Island Cheddar Class 1.3. Cheeses
LT Stakliákés Class 1.8. other products of Annex I of the 

Treaty (spíces etc.)
IT Cozza di Scardovari Class 1.7. Fresh fish, molluscs, and 

crustaceans and products derived therefrom

FR Saint-Marcellin Class 1.3. Cheeses
UK Pembrokeshire Eariies / 

Pembrokeshire Early Potatoes
Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

ES Aceite Sierra del Moncayo Class 1.5. Oils and fats (butter, margarine, oil, 
etc.)

ES Cordero Segureno Class 1.1. Fresh meat (and offal)
FI Puruveden Muikku Class 1.7. Fresh fish, molluscs, and 

crustaceans and products derived therefrom
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c z Valasský frgál X Class 2.4. Bread. pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and otherbaker’s wares

DE Holsteiner Tilsiter Class 1.3. Cheeses
BE Liers vlaaike Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 

biscuits and other baker’s wares

EL Top.aráici Zavropívr|<; Tomataki Santorinis Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

UK Yorkshire Wensleydale Class 1.3. Cheeses
UK Anglesey Sea Salt/Halen Mön Class 1.8. other products o f Annex I of the 

Treaty (spices etc.)
UK West Country Lamb Class 1.1. Fresh meat (and offal)
UK West Country Beef Class 1.1. Fresh meat (and offal)
DE Dithmarscher Kohl Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 

or processed
FR Chátaigne d'Ardéche Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fi-esh 

or processed
ES Miel de Tenerife Class 1.4. Otlier products of animal origin 

(eggs, honey, various dairy products except 
butter, etc.)

SK Paprika Zitava / Zitavská 
paprika

Class 1.8. other products o f Annex I of the 
Treaty (spices etc.)

ES Gofío Canario Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

LT Daujénij naminé duona Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

IT Patata dell'Alto Viterbese Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

HU Szentesi paprika Class 1.6. Fruit, vegetables and cereals fresh 
or processed

DE Bayerische Breze / Bayerische 
Brezn /  Bayerische Brez’n / 
Bayerische Brezel

Class 2.4. Bread, pastry, cakes, confectionery, 
biscuits and other baker’s wares

Agricultural products and foodstuffs other than wines, aromatised wine products and spirit 
drinks o f  Iceland to he protected in the European Union

Name to be protected Type of product
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Atvinnuveganefnd Alþingis 
Austurstræti 8 - 10  
150 Reykjavík

Reykjavík, 23. maí 2018

Efni: Frumvarp, breyting á tollalögum (upprunatengdir ostar og móðurmjólk), 581. 
mál.
Tilv. 201805-0010

Frumvarp til laga um breytingu á tollalögum nr. 88/2005, með síðari breytingum 
(upprunatengdir ostar, móðurmjólk), 581. mál.

Bændasamtök íslands fengu frumvarpsdrögin send með tölvubréfi frá nefndasviði alþingis 11. 
maí sl. og var frestur veittur til 23. maí. Bændasamtökin hafa farið yfir írumvarpið og gera 
eftirfarandi athugasemdir.

Engar athugasemdir eru gerðar við niðurfellingu tolla af móðurmjólk fyrir hvítvoðunga, sbr. 2. 
gr. frumvarpsins.

Hvað varðar 1. gr. fiumvarpsins þá leggjast samtökin alfarið gegn efni hennar.

Búvörusamningar voru undirritaðir 19. febrúar 2016. Þá var um leið ljóst að stjómvöld höfðu 
undirritað tollasamning við ESB þann 17. september 2015. Bændur fengu búvörusamninga 
kynnta og greiddu í kjölfarið atkvæði um þá. 74,6% kúabænda samþykktu samning um 
starfsskilyrði nautgriparæktar. Jafnhliða lá tollasamningar fyrir. Með ákvæðum 1. gr. em 
stjómvöld einhliða og fordæmalaust að ganga lengra en ljóst var á þessum tíma, án þess að um 
það hafi verið samið og án þess að nokkuð komi í staðinn. Það er því eindregin afstaða 
Bændasamtakanna að þessi breyting gangi lengra en þær forsendur sem bændur höfðu við 
samþykkt á samningnum á sínum tíma.

Það er ljóst að Alþingi sjálft leit á afgreiðslu á tollasamningi sem hluta af afgreiðslu 
búvömsamninga. Hvorttveggja var afgreitt sama dag á Alþingi þann 13. september 2016, 
búvömsamningar með lögum nr. 102/2016 og tollasamningurinn með þingsályktun 59/145. Ef 
bændur hefðu haft vitneskju um að stjómvöld hygðust afgreiða tollasamninginn með þeim hætti 
sem 1. gr. frumvarpsins kveður á um hefði það haft áhrif á afstöðu þeirra til búvömsamninganna 
og jafnvel orðið til þess að þeir hefðu ekki fengið samþykki.

Verði frumvarpið að lögum mun ákvæði 1. gr. koma í bakið á bændum og skaða traust um þau 
mikilvægu samskipti sem stefnumörkun í landbúnaði milli bænda og stjómvalda hefúr verið. í 
þau skipti sem Alþingi hefúr breytt búvömsamningum við afgreiðslu þeirra hefúr það verði til



að tryggja hagfelldari niðurstöðu fyrir bændur og byggðir. Með þessari aðgerð er því þveröfugt 
farið. Grafið er undan þeim takmörkuðu og réttmætu leiðréttingum sem fólust að öðru leyti í 
samningi um starfsskilyrði nautgriparæktar.

Aðferðin sem kveðið er á um í 1. gr. frumvarpsins er einhliða og færir íslandi ekki samhliða 
sambærilegar heimildir. Það eitt er einhliða árás á íslenska mjólkurframleiðslu. í nefndaráliti 
þáverandi meirihluta atvinnuveganefndar við 3. umræðu málsins (þskj. Í647, 680 mál, 145. 
föggjafarþing) kemur vissulega ffarn að nefiidin hafi sammælst við ráðherra að hraða 
innleiðingu á ostum skv. ákvæðum 1. gr. en þar segir jafiiframt: „Samhliða er því beint til 
ráðherra að aðgangsheimildum á innri markað Evrópusambandsins fyrir mjólkurafurðir verði 
einnig hraðað eins og mögulegt er enda byggjast slík ákvæði á gagnkvæmum 
aðgangsheimildum.“ Bændasamtök íslands máttu því ætla að ráðuneyti landbúnaðarmála hefði 
frá samþykkt málsins í september 2016 leitast við að sækja sambærilegar ívilnanir fyrir íslenska 
mjólkurframleiðslu frá þeim tíma. En engin tilraun virðist hafa verið gerð til þess. Heldur er hér 
um að ræða einhliða árás á afkomu bænda, á sama tíma og verulega hefur hallað á 
samkeppnisstöðu landbúnaðarins vegna hás gengis krónunnar. Þama virðist fyrst og fremst ráða 
hagsmunagæsla fyrir heildsala - sem til dæmis birtist í því að samtök þeirra tilkynntu fyrst allra 
um að frumvarp þetta væri í vændum. Það segir meira en mörg orð.

Verði 1. gr. frumvarpsins eins og það liggur fyrir samþykkt skal vakin athygli á aðmeð 
sérhæfingu og hagræðingu í vinnslu mjólkur á íslandi getur þessi breyting haft í för með sér 
mjög og alvarleg tíðindi fyrir Búðardal og Egilsstaði. Þar era þau mjólkurbú sem helst vinna 
sérosta - sem lenda þama í nakinni samkeppni. Bændasamtök íslands hljóta því að spyrja, í ljósi 
gildis og mikilvægis mjólkurvinnslu í Búðardal, hvaða björgunaráætlun er fyrir byggð í 
Dalabyggð - fari svo að þessi breyting kippi fótum undan eða veiki veralega rekstur á stærsta 
vinnustað í Búðardal.

Að lokum benda Bændasamtök íslands á að tímabært er að sjónamið um heilbrigða 
viðskiptahætti og gagnsæ og heiðarleg viðskipti verði leiðarljós. Það er óþolandi að störfum 
verkamanna sé ógnað með einhliða tollaniðurfellingum - án þess að tryggt sé að aðbúnaður og 
kjör launafólks sem vinnur þær vörar hér á landi sé sambærilegur við þá sem þau eiga að keppa 
við. Þá era það meiriháttar vonbrigði að við þessar breytingar séu ekki gerðar neinar tilraunir 
til að setja ffarn reglur um að ffamleiðsluhættir og aðstæður, lyfjanotkun og dýravelferð séu 
gerðar að grandvallarforsendu þess að varan hljóti þá gríðarlegu ívilnun sem hér er verið að 
gera, sem engar tryggingar era fyrir að verði skilað til neytenda. Þáverandi meirihluti 
atvinnuveganefhdar fjallaði um þessi mál og fleiri í áliti við 2. umræðu búvörasamninganna á 
sínum tíma (þskj. 1591, 680 mál, 145. löggjafarþing). Ástæða er til að hvetja nefndina til að 
rifja upp það sem þar kemur fram.



Bændasamtökin leggjast því alfarið gegn samþykkt 1. gr. frumvarpsins, án þess að 
samningaviðræður við mjólkurframleiðendur hafi tryggt að sá samningur sem þeir gerðu við 
ríkisvaldið á sínum hafi tekið mið að þessum íþyngjandi og óvæntu kröfum. Verði málið afgreitt 
hlýtur atvinnuveganeínd að sjá til þess að svo verði, þannig að niðurstaðan verði sambærileg 
eða betri fyrir íslenska mjólkurframleiðslu og gildandi samningur kveður á um.

Virðingarfyllst
Bíendasaratakajslands

Guðrún Vaka Steingríms1
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Reykjavík, 23. maí 2018

Efni: Umsögn um frumvarp til laga um breytingu á tollalögum (581. mál)

Vísað er til frumvarps til laga um breytingu á tollalögum, nr. 88/2005, með síðari 
breytingum (upprunatengdir ostar, móðurmjólk), á þingskjali 936. Einnig er 
vísað til bréfs Félags atvinnurekenda til atvinnuveganefndar, dags. 12. apríl 
síðastliðinn.

Tilefni lagasetningar hvað varðar tollkvóta fyrir upprunatengda osta er 
nefndarmönnum þegar kunnugt og var rakið í bréfi FA. Atvinnuvega- og 
nýsköpunarráðuneytið auglýsti í lok marz eftir umsóknum um nýja tollfrjálsa 
innflutningskvóta fyrir landbúnaðarvörur samkvæmt tvíhliða samningi íslands 
og Evrópusambandsins, sem tók gildi 1. maí næstkomandi. Auglýstir voru kvótar 
fýrir þá átta mánuði, sem eftir voru af árinu við gildistöku samningsins, þ.e. tveir 
þriðju af þeim tollkvótum sem eiga að vera í boði á fyrsta gildisári samningsins. 
Athygli vakti hins vegar að í auglýsingu ráðuneytisins var ekki gert ráð fyrir að 
allur tollkvótinn fyrir svokallaða sérosta, þ.e. osta sem njóta upprunaverndar, t.d. 
Rochefort eða Parmesan, verði auglýstur á fyrsta gildisári samningsins.

í framhaldi af þessu vakti FA athygli nefndarinnar á málinu og benti á að þetta 
gengi þvert á það sem þáverandi meirihluti atvinnuveganefndar lagði til í því 
skyni að liðka fyrir samþykkt búvörusamninganna á 145. löggjafarþingi, sem var 
að taka alla aukningu á tollkvóta fyrir sérosta inn strax við gildistöku 
samningsins í stað þess að aukningin kæmi inn í þrepum á fjórum árum. Jón 
Gunnarsson alþingismaður, þáverandi formaður nefndarinnar, kallaði þessa 
ráðstöfun „verulega tilslökun" á móti hækkun á almennum tollum á osta, sem 
kveðið var á um í búvörusamningunum og Félag atvinnurekenda og margir fleiri 
gagnrýndu harðlega. Sú tollahækkun tók gildi í ársbyrjun 2017, en gildistaka 
tollasamningsins við ESB dróst á langinn.

í greinargerð frumvarpsins er vitnað til nefndarálits meirihluta 
atvinnuveganefndar við þriðju umræðu um frumvarpið sem lögfesti 
búvörusamningana, en þar var algjörlega skýrt hver vilji þingsins væri: „Meiri 
hlutinn hefur sammælst um það við ráðherra að hraða innleiðingu á auknum 
kvótum vegna innflutnings á sérostum, sbr. breytingartillögu nefndarinnar við 65. 
gr. B búvörulaga við 2. umræðu, þannig að hún komi öll til framkvæmda á fyrsta 
ári gildistíma samnings íslands og Evrópusambandsins um viðskipti með 
landbúnaðarvörur."

í viðræðum milli þingnefndarinnar og ráðuneytisins mun hafa orðið að 
niðurstöðu að ráðherra legði fram frumvarp til að vilji Alþingis mætti ná fram að 
ganga. í greinargerð frumvarpsins er vakin athygli á að skýra lagaheimild þurfi til
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að fella niður skatt eins og innflutningstollinn sem hér um ræðir. Með þessu 
frumvarpi veitir Alþingi slíka heimild.

í greinargerðinni kemur réttilega fram að málið er almenningi til mikilla 
hagsbóta. Með samþykkt þess bætast 104  tonn við tollfrjálsan innflutningskvóta 
á sérostum á þessu ári og tugir tonna á næstu þremur árum miðað við það sem 
væri ef ákvæði samnings íslands og ESB giltu óbreytt. Meirihluti 
atvinnuveganefndar á 145. þingi lagði til þá lagabreytingu, sem þegar hefur tekið 
gildi, að tollkvótum fyrir sérosta skuli úthlutað með hlutkesti en ekki útboði, 
þannig að á þá leggst ekki útboðsgjald. Breytingin mun þannig jafnframt stuðla 
að verulegri verðlækkun á ýmsum innfluttum ostum. Fyrirtæki í 
matvælainnflutningi hafa ennfremur byggt réttmætar væntingar á því 
samkomulagi sem gert var við samþykkt búvörusamninganna á sínum tíma og 
gert ráð fyrir því í áætlunum sínum að allur tollfrjálsi innflutningskvótinn tæki 
gildi á fyrsta gildisári tollasamningsins.

FA hafnar algjörlega þeim málflutningi, sem m.a. Bændasamtök íslands hafa haft 
uppi í þessu máli, að neytendur skuli verða af þessum hagsbótum vegna þess að 
ráðherra hafi látið undir höfuð leggjast að semja við Evrópusambandið um að á 
móti þessari breytingu yrði gildistöku tollkvóta fyrir íslenskar mjólkurvörur á 
markaði ESB jafnframt hraðað. Það að þáverandi landbúnaðarráðherra hafi ekki 
aðhafzt í málinu gagnvart Evrópusambandinu getur ekki réttlætt að vilji þingsins 
um hraðari innleiðingu tollkvótans gangi ekki eftir. FA telur ástæðu til að ítreka 
að þvert á móti var þessari „verulegu tilslökun" ætlað að koma á móti þeirri 
hækkun almennra tolla á ostum og öðrum mjólkurvörum, sem búvörusamningur 
Bændasamtakanna og ríkisins kvað á um.

Félag atvinnurekenda er almennt fylgjandi lækkun og afnámi tolla og fagnar því 
jafnframt tillögu ráðuneytisins um að móðurmjólk, sem flutt er inn til landsins til 
nota á Landspítalanum sé tollfrjáls. Verður heldur ekki með góðu móti séð að sá 
innflutningur sé í samkeppni við íslenzkan landbúnað þannig nein rök séu fyrir 
því að leggja verndartolla á vöruna.

Af ofangreindu má vera Ijóst að Félag atvinnurekenda fagnar frumvarpi þessu og 
leggur til að það verði samþykkt óbreytt.

Félag atvinnurekenda áskilur sér rétt til að koma frekari sjónarmiðum á framfæri 
á síðari stigum málsins. Þá er félagið reiðubúið að funda með nefndinni.

FÉLAG S B A T V IN N U R E K E N D A

Virðingarfýllst,

w w m vf
Öl^fur Stephensen
framkvæmdastjóri Félags atvinnurekenda
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Reykjavík, 23. maí 2018

Efni: Umsögn um frumvarp til laga um breytingu á tollalögum (upprunatengdir ostar, 
móðurmjólk), 581. mál

Landssamband kúabænda vísar til frumvarps til laga um breytingu á tollalögum (uppruna- 
tengdir ostar, móðurmjólk), þingskjal 936 -  581. mál.

Samtökin gera engar athugasemdir við niðurfellingu tolla af móðurmjólk fyrir hvítvoðunga sbr. 
2. gr. frumvarpsins.

Samtökin leggjast þó alfarið gegn því að 1. gr. frumvarpsins er varðar hröðun á innleiðingu á 
auknum kvótum vegna innflutnings sérosta verði samþykkt.

Með þingsályktun 59/145 (þingskjal 1338 -  783. mál) um staðfestingu samnings Islands og 
Evrópusambandsins um viðskipti með landbúnaðarvörur heimilaði Alþingi ríkisstjórninni að 
staðfesta samninginn fyrir Islands hönd. Samkvæmt þeim samningi skal heildaraukning 
tollkvóta fyrir sérosta, sem falla undir vörulið úr 0406 samkvæmt tollskrá í viðauka I við 
tollalög og eru skráðir í samræmi við reglur um vernd afurðaheita sem vísa til uppruna, 
landsvæðis eða hefðbundinnar sérstöðu, náð á fjórum árum.

Við 3. umræðu búvörusamninga (þskj. 1647, 680. mál, 145. löggj.þing) sammæltist meiri hluti 
atvinnuveganefndar þó um það við ráðherra að hraða innleiðingu á auknum kvótum vegna 
innflutnings á sérostum. Samhliða var því beint til ráðherra að aðgangsheimildum á innri 
markað Evrópusambandsins fyrir mjólkurafurðir yrði einnig hraðað eins og mögulegt er enda 
byggjast slík ákvæði á gagnkvæmum aðgangsheimildum.

Í kjölfar samþykktar Alþingis á búvörulögum var þó ekki ráðist í að sækja um sambærilegar 
heimildir fyrir Ísland og íslenska mjólkurframleiðendur og hefur það ekki enn verið gert þegar 
þetta frumvarp er lagt fram. Því eru ekki nokkrar forsendur til staðar fyrir samþykkt 1. gr. 
frumvarpsins.

Með ákvæðum 1. gr. fyrirliggjandi frumvarps eru íslensk stjórnvöld að ganga lengra en 
upphaflega stóð til með fyrrgreindum samningi Íslands og Evrópusambandsins um viðskipti 
með landbúnaðarvörur. Er það gert án þess að hafa samhliða leitast eftir breytingu á 
samningnum þess efnis að flýta innleiðingu aðgangsheimilda á innri markað ESB fyrir 
mjólkurafurðir á móti, líkt og kveðið er á um í áliti meiri hluta atvinnuveganefndar um málið. 
Því er hér um einhliða aðgerð að ræða sem færir Íslandi ekki sambærilegar heimildir á móti.



L A N D SSA M  BAND 
KÚABÆNDA

Í samningnum er gert ráð fyrir að á fjórum árum verði aukningin á tollkvóta fyrir sérosta um
45-55 tonn á ári eða alls 210 tonn og heildartollkvóti verði því 230 tonn þegar samningurinn 
tekur fullt gildi. Það er því ljóst að tollkvóti sérosta mun aukast verulega á hverju ári á þessum 
4 árum, og verði 375% af núverandi tollkvóta á fyrsta ári þrátt fyrir að hröðun á innleiðingu 
aukinna tollkvóta verði ekki samþykkt. Því er ljóst að innflutningur mun aukast mjög strax á 
fyrsta ári án þess að 1. gr. frumvarpsins verði samþykkt.

Framleiðsla á sérostum á sér að miklum hluta stað á Egilsstöðum og í Búðardal. Í Búðardal eru 
mygluostar og sérostar á borð við Cheddar, Havarti og Feta-ost framleiddir og Mozarella- og 
Ricotta-ostar á Egilsstöðum. Heildarframleiðsla sérosta á Íslandi er um 240 tonn og nemur 
heildartollkvóti sérosta sem samið var um því 95% af því magni. Það er ljóst að samningurinn 
mun hafa mikil áhrif á þessar starfsstöðvar og sérostaframleiðslu hér á landi og nóg um að svo 
miklar breytingar eigi sér stað á 4 árum í stað þess að opnað verði fyrir tollkvótann í heild á 
fyrsta ári.

Landssamband kúabænda bendir á að sérostar þeir sem samningurinn nær til eru ekki 
einungis ostar á borð við Parmesan eða franskan Roquefort heldur er hér einnig um að ræða 
nokkuð hefðbundna brauðosta á borð við Gouda Holland og Noord-Hollandse Gouda, sem 
eru í beinni samkeppni við íslenska framleiðslu, en Gouda er vöruheiti algengasta 
brauðostsins sem framleiddur er hér á landi. Tekið skal fram að verðlagsnefnd búvara ákveður 
heildsöluverð á brauðosti hérlendis og því gæti reynst nokkuð snúið fyrir íslenskar 
afurðastöðvar að bregðast við álíka hröðun á svo aukinni samkeppni á brauðostamarkaði að 
öllu óbreyttu.

Að framansögðu telur Landssamband kúabænda eðlilegt að íslenskir mjólkurframleiðendur 
fái þann aðlögunartíma sem felst í samningi Íslands og ESB eins og samið var um. 
Landssamband kúabænda leggst því alfarið gegn því að 1. gr. frumvarpsins sé samþykkt.

Samtökin lýsa sig reiðubúin til að koma á fund nefndarinnar til frekari umræðu og 
skoðanaskipta.

f.h. Landssambands kúabænda

Framvkœmdastjóri Landssambands kúabænda
f
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Efni: Umsögn um Þingskjal 936 -  581. mál á 148. Löggjafarþingi: Frumvarp til Iaga um 

breytingu á tollalögum, nr. 88/2005, með síðari breytingum (upprunatengdir ostar, 

móðurmjólk).

SAM telja að með fyrstu lagagrein frumvaipsins sé lagt til að víkja hagsmunum íslands til hliðar 
með því að hverfa einhliða frá ákvæðum samnings íslands og Evrópusambandsins. SAM hvetja 

til þess að greinin verði ekki samþykkt.

Tollasamningur íslands og Evrópusambandsins frá september 2015 hefur þegar verið staðfestur 
af íslandi. Samkvæmt samningnum mun tollfrjáls innflutningur osta aukast um 510 tonn þegar 
samningurinn er að fullu kominn til framkvæmda. Sá innflutningur samsvarar um 8,3% af stærð 

íslensk ostamarkaðar í magni og um 10,9% í verðmætum. Samkvæmt mati á áhrifum samningsins 
er talið að tekjutap innlendra mjólkurvara vegna samningsins verði á bilinu 1.200 -  1.600 

milljónir króna á hverju ári eftir að áhrifín koma í ljós af fullum þunga.
SAM telja nauðsynlegt að ákvæði tollasamningsins um fjögurra ára aðlögun að aukningu 
tollkvóta verði nýtt til að veita íslenskum bændum og mjólkuriðnaði tækifæri til að bregðast við 

auknum innflutningi.

Um áratugi hefur algengasti íslenski osturinn verið seldur undir vöruheitinu „Gouda“ og gamli 
„Brauðosturinn“ á ættir að rekja til hollenska Edam-ostsins (Heimild: Handbók um íslenska 
osta; Osta- og smjörsalan sf 1991). Verðlagning Gouda-osta er bundin samkvæmt ákvörðunum 
Verðlagsnefndar búvöru, en aðrir ostar sem undanþegnir eru ákvörðunum Verðlagsnefndar 

búvöru, hafa lengi gengið undir samheitinu „sérostar.“ SAM vilja benda á að meðal uppruna- 

tengdra osta í vörulið 0406 (PDO og PGI) eru bæði Gouda- og Edam-ostar (dæmi er efst á blaðsíðu 

37 í samningi íslands og ESB; sjá tengil: https://www.stiornarradid.is/media/utanrikisradunevti- 
media/media/esb/Samninqur-um-tolla-a-landbunadarvorum-ESB-IS.pdf).
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Með tollasamningnum er þess vegna ekki eingöngu opnað á tollfrjálsan innflutning einstaka 
óvenjulega erlenda osta sem ekki eru í beinni samkeppni við íslenska ostaframleiðslu, samningur- 
inn opnar á tollfrjálsan innflutning osta af sömu tegund og algengustu verðlagsbundnu íslensku 
ostamir. SAM telja að innflutningur á tollfrjálsum osti í beinni samkeppni við verðlagbundna 

vöru skapi aðstæður sem bregðast verði við og þess vegna sé nauðsynlegt sé að auka innflutning 
í umsömdum skrefum í samræmi við tollasamning íslands og ESB.

f.h. Samtaka afurðastöðva í mjólkuriðnaði sf

skrifstofustjóri SAM
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Efni: Umsögn um frumvarp til laga um breytingu á tollalögum (upprunatengdir 
ostar, móðurmjólk), 581. mál

Samtök mjólkur- og kjötvinnslufyrirtækja, SMK, fengu til umsagnar frumvarp til laga um 
breytingu á tollalögum, 581. mál, sem í grunninn fjallar um tvö afar ólík mál. Samtökin 
gera engar athugasemdir við þá tillögu að fella niður tolla af innfluttri móðurmjólk handa 
fyrirburum en mótmæla hinsvegar harðlega þeim hluta frumvarpsins sem snýr að 
auknum innflutningsheimildum á ostum.

Ljóst er að með frumvarpi þessu er verið að leggja til umtalsverða breytingu á 
starfsumhverfi framleiðslufyrirtækja sem starfa í ostaframleiðslu enda er verið að afnema 
umsaminn aðlögunarfrest í samningi Íslands við Evrópusambandið um viðskipti með 
landbúnaðarvörur. Í stað þess að heildaraukning á tollkvótum, sem er umtalsverð, verði 
náð á fjórum árum er verið að leggja til að heildaraukningin taki gildi strax. Ekkert mat 
hefur verið lagt á áhrif þessara breytinga á íslensk framleiðslufyrirtæki.

SMK, lögðust á sínum tíma gegn því að samningur Íslands og Evrópusambandsins um 
viðskipti með landbúnaðarvörur verði staðfestur á þeirri forsendu að samningurinn myndi 
hafa veruleg neikvæð áhrif á framleiðslu og vinnslu mjólkur- og kjötafurða. Sú afstaða 
hefur ekki breyst. Augljóst er að stóraukinn innflutningur á ostum, hvort sem um er að 
ræða upprunatengda osta eða aðra, hefur áhrif á sölu innlendra osta og þar með 
samkeppnishæfni íslenskra framleiðslufyrirtækja. Í samningi Íslands við ESB taka auknir 
tollkvótar gildi í áföngum á fjórum árum til að gefa íslenskum framleiðendum tíma til 
aðlögunar. Verði þetta frumvarp óbreytt að lögum er þeirri aðlögun kippt út fyrirvaralaust 
með tilheyrandi skerðingu á samkeppnishæfni. Því mótmæla SMK. Ekkert samráð var 
haft við hagsmunaaðila við gerð upprunalega samningsins, né heldur við samningu 
þessa frumvarps. SMK átelja þau vinnubrögð stjórnvalda að ætla einhliða að ganga 
lengra en samningur við ESB gerir ráð fyrir, án nokkurs samráðs við þá sem eiga 
hagsmuna að gæta.

SMK leggja því til að 1. gr. frumvarpsins verði felld niður.

Jafnframt gera SMK þá kröfu að tollkvóti fyrir upprunatengda osta verði boðinn upp á 
sama hátt og tollkvótar fyrir aðrar landbúnaðarvörur, þ.e.a.s. ekki sjaldnar en tvisvar á 
ári.

Virðingarfyllst,
F.h. Samtaka mjólkur- og kjötvinnslufyrirtækja,

I , formaður
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Efni: Umsögn um frumvarp til laga um breytingu á tollalögum, 581. mál

SVÞ -  Samtök verslunar og þjónustu vísa til tölvupósts atvinnuveganefndar Alþingis, dags. 11. 
maí sl., þar sem óskað er umsagnar samtakanna um frumvarp til laga um breytingu á tollalögum, 
nr. 88/2005, með síðari breytingum, 581. mál. SVÞ hafa kynnt sér fyrirliggjandi frumvarp og 
óska þess að koma eftirfarandi athugasemdum á framfæri hvað það varðar.

SVÞ vísa til almennra athugasemda við fyrirliggjandi frumvarp sem og umræðna á fundi 
samtakanna og annarra hagsmunaaðila með atvinnuveganefnd 20. apríl sl. þar sem mál þetta 
var til umræðu. Eins og ráða má af fyrirliggjandi upplýsingum þá var skýr vilji meirihluta 
atvinnuveganefndar á 145. löggjafarþingi til að hraða innleiðingu á auknum kvótum vegna 
innflutnings á sérostum (upprunatengdum ostum) þannig að sú aukning kæmi til framkvæmda 
á fyrsta ári gildistíma samnings Íslands og Evrópusambandsins um viðskipti með 
landbúnaðarvörur, m.a. með það a markmiði að veita innflutningsaðilum tækifæri til þess að 
auka úrval osta hér á landi innlendum neytendum til hagsbóta.

Óþarfi er að rekja hér frekar ástæðu þess að mál þetta náði ekki fram að ganga á 145. 
löggjafarþingi en ítreka SVÞ mikilvægi þess að fyrirliggjandi tillaga verði nú samþykkt og komi 
til framkvæmda sem fyrst. Í ljósi þessa ítreka SVÞ stuðning við fyrirliggjandi frumvarp og efni 
þess.

Að öðru leyti gera SVÞ ekki frekari athugasemdir við fyrirliggjandi frumvarp. SVÞ áskilja sér 
þó rétt til að koma frekari athugasemdum á framfæri á síðari stigum og lýsa sig um leið 
reiðubúin til að funda um efnið sé þess óskað af hálfu nefndarinnar.

Virðingarfyllst, 
f.h. SVÞ

Lárus M. K. Ólafsson 
Lögmaður SVÞ
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Reykjavík, 23. maí 2018

Efni: Breyting á tollalögum, nr. 88/2005, með síðari breytingum (upprunatengdir ostar, móðurmjólk). 
581. mál.

Viðskiptaráð Íslands þakkar fyrir tækifærið til að veita málinu umsögn. Með lagafrumvarpi þessu stendur 
til að hraða innleiðingu á auknum kvótum vegna innflutnings á sérostum þannig að hún komi til 
framkvæmda á fyrsta ári gildistíma samnings Íslands og Evrópusambandsins um viðskipti með 
landbúnaðarvörur. Þá er einnig kveðið á um að tollar á innflutta móðurmjólk verði felldir niður.

Viðskiptaráð styður frumvarpið heilshugar, en vill þó nýta tækifærið til að ítreka fyrri skrif ráðsins er 
varða tollvernd1. Að mati Viðskiptaráðs eiga tollar í flestum, ef ekki öllum, tilvikum ekki rétt á sér. 
Aukning tollkvóta er vissulega skref í rétta átt en að mati ráðsins væri æskilegast að afnema tolla að fullu 
á allar vörutegundir, enda myndi sú breyting skila mestum ávinningi fyrir bæði neytendur og íslenskt 
atvinnulíf. Mikil tollvernd takmarkar vöruúrval, ásamt því að innlendir framleiðendur búa við lítið sem 
ekkert aðhald frá erlendum samkeppnisaðilum. Slík samkeppni myndi hvetja til meiri hagkvæmni í rekstri 
innlendra fyrirtækja og á endanum auka velferð neytenda.

Gott dæmi um þetta er niðurfelling tolla á gúrkur, tómata og papriku árið 2002. Við afnámið lækkaði 
útsöluverð á einstökum tegundum um allt að 45%2. Í framhaldinu jókst framleiðni í 
grænmetisframleiðslu meira en í öðrum greinum landbúnaðarins, og fleiri tegundir grænmetis eru 
framleiddar hérlendis en áður. Nýsköpun og fjölbreytni í greininni hefur þar af leiðandi aukist, öllum 
aðilum til hagsbóta. Aukin framleiðni hefur svo aftur skilað sér í hærri launum í grænmetisframleiðslu 
heldur en í öðrum landbúnaði3. Þá mætti einnig líta til ávinnings neytenda er tollar og vörugjöld á vörur 
að undanskildum búvörum voru afnumdir árin 20 15-20 164.

1 Viðskiptaráð Íslands (apríl 2015) „Hverjar eru okkar ær og kýr? Nauðsynlegar breytingar í íslenskum landbúnaði" 
http://vi.is/%C3%BAtg%C3%A1fa/skodanir/skodun aer og kyr.pdf
2 ) Daði Már Kristófersson og Erna Bjarnadóttir (2011): "Staða íslensks landbúnaðar gagnvart aðild að Evrópusambandinu."
3 Ásgeir Friðrik Heimisson, „Tollar afnumdir, so what?" https://romur.is/2634-2/
4 Viðskiptaráð Íslands (september 2016) „Ódýr umræða um verðlagsþróun“ 
https://medium.eom/@vidskiptarad/verdlaqsthroun-3ea1d668763d

http://vi.is/%C3%BAtg%C3%A1fa/skodanir/skodun_aer_og_kyr.pdf
https://romur.is/2634-2/
https://medium.com/@vidskiptarad/verdlagsthroun-3ea1d668763d


Verð á vörutegundum sem ekki njóta tollverndar er lægra en í öðrum ríkjum, en þær vörutegundir sem 
njóta tollverndar eru allt að 59% dýrari hérlendis (sjá mynd). Tollvernd fyrir landbúnað er mun meiri 
hérlendis en í nágrannalöndum okkar, og telur Viðskiptaráð að þessu þurfi að breyta. Ráðið hefur í því 
samhengi bent á skilvirkari leiðir til að styðja við landbúnað5. Neytendur eiga rétt á að kerfið dragi ekki 
úr aðgengi þeirra að fjölbreyttum matvælum á hagstæðu verði.

Viðskiptaráð leggur til að frumvarpið nái fram að ganga en hvetur jafnframt stjórnvöld til að afnema tolla 
að fullu á allar vörutegundir.

Virðingarfyllst,

5 Viðskiptaráð Íslands (september 2017) „Rof í landbúnaði -  stígum skrefið til fulls“
https://medium.eom/@vidskiptarad/rof-%C3%AD-landb%C3%BAna%C3%B0i-st%C3%ADgum-
skrefi%C3%B0-til-fulls-b5ea9562e926

https://medium.eom/@vidskiptarad/rof-%C3%AD-landb%C3%BAna%C3%B0i-st%C3%ADgum-

